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wt: During the 1% millennium BCE, Greek language spread
thout Asia Minor, and its diffusion, which is reflected in a large

of local inscriptions found in different Anatolian regions, inevi-
s to interactions, at different levels, between Greek and the
ic languages of Anatolia. Such language contact resulted in several
phenomena, both unidirectional and bidirectional, that can
not only in multilingual inscriptions, where they are most
ut also in monolingual ones.

rved
d, b
s of such interactions are also found in Greek literary works, as well
r scholarly sources, especially lexicographic ones of Byzantine
1ong which a prominent role is played by Stephanus of Byzantium
sychius. This kind of evidence, traditionally referred to as glosses,

al importance for the knowledge of the Anatolian languages
, because most of time they are languages of fragmentary

1 a philological and linguistic analysis of such materials and a
1 on selected cases of language interf

srence, this chapter will
an overview of the role of the Greek language during the 1*
nium BCE in two particular regions of Anatolia, namely Lycia and
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1LE, 212, and 3.0 Stella Merlin wrote sections 2.2 and 3.2, Both authors are
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Lydia, its interactions with the two Anatolian languages, togetl

metalineuistic inf ) : : , ¢ lime until the Byzantine period, many centuries after the Anatolian
metalinguistic information retrieved from late Greek sources,

s abandoned the use of the epichoric languages.
[ ibution, we will limit our research to two major areas, Lycia
. which, due to the amount of documentation, allow for a thorough
{the complex interactions between Ancient Greek and the local
guages, both on the Anatolian territory and in the Greek literary
ly (raditions.

Keywords: Lycian, Lydian, Greek lan guage in Anatolia, language
glosses, \'

1. Introduction

[t is difficult to precisely date the Greek presence in Asia Mi
well-known, a number of Hittite texts of the 2™ millennium BC
the Ahhiya(wa)-people in relation to western Anatolia* However, w
can be little doubt that such a designation corresponded to the G

’it is highly debated both to what kind of political kentity it referred ~ w}
kingdom, a federation, or something else ~ and where it was actually |
Le., whether Ahhiya(wa) referred to the Mycenaecan kingdoms of
mainland or to peripheral centres located on the coastal arcas of Asia M
the Aegean islands.! ‘

it Greek and Lycian

nt Greek in Lycia and its interactions with the Lycian language
an Indo-European language of the Anatolian branch belonging to
subgroup together with the different varieties of Luwian and the
uge. The Lycian language is attested by ca. 200 inscriptions roughly
he whole Lycian territory, the great majority of which are engraved
(& limited number on pottery, and a couple on silver containers.
rpus, one should add several coin legends.® Most of documents are
the 5% and 4" centuries BCE.” While ceramic inscriptions and

Inany case, no documents in a Greek lan guage are currently knowt
2" millennium BCE Anatolias® if we except spé adic Greek personal
Hittite sources, the history of the Greek language in Asia Minor only
the 1*millennium BCE for us, as a result of the Greek cc onization - (ra

¢ posttion of Lycian within the Anatolian branch, sée, e, Melchert 2009 and
i1 2017, On Luwian varieties, see Mouton and Yakubovich 2021.

nseriptions on stone and pottery were fiest published by Kalinka (1901; siglum:
atiel later republished by Friedeich (1932: 52-90), who also included the coin legends.
s discovered after Kalinka's publication have been collected by Neumann (1979
it N = nova, up to N 323), and the whole corpus has been re-edited with some
s by Melchert (2001a). An updated edition of the whole corpus, also adding
newly discovered texts, can be found in Réveilhac's 2018 PhD dissertation (note
s published after Neumann 1979 keep the siglum N). Finally, an edition of all the
cluded in Melchert 2001a has been provided by Christiansen (2019), An online

3 he Greek s
arliest Greek documents frot
: arly and mid-7" century B
s Anatolia was populated by several local
ples came into contact, In each com

Minor are vase inscriptions ¢
During the 1* milleninium

—

en.de/index.php). Lyclan coins have been published

iana.gwiuni-muenc
' er (2016).

- Maorkholm and Neumann (1978), Vismara (1989a, 1989h, 1996), and Miis

etion and edition of [the texts was Neckmnn 1 " o ~ . : .
1) on and edition of all of the texts was published by Beclman, are two graftiti on ceramics from Rhodes predating the 5™ century BCE: N 300b,
. P 38 of the second half of the 7" century BCE, and N 300a, ca, 580550 BCE, However,
3 ’ / [( o ;lwdkz‘l: 9, Also note that the place name Akhaiwija- is at 4 ired (see
tablet C 914 from Knossos (a-ka-wi-ja-de). Note, however, that Egetmay |
'll!‘y f“'l‘i'l Ic’:@d that Ahlifya(wa) was not related to Ayonol, but should ¢
ttitied with the Chios fsland. ’ o ; ) g . .
4 See, e, Hawldos | );S [\inl(h:l::l w1998, Kelder ¢ BOOE Sl ! fite Plnike, probably explained as the Lycian rendering ¢
der 2012, Tor o ot t')\;;‘i'vnf~' of the N ; er 2004-2005, Steiner 2007, 1 Neumann 1979; 30), and a newly discovered pithos fragment from the vicinity of
it overview of the whole issue, see Giustiedi (202 ly contains the title [pd|dénchnimi ‘ruler’ (see Diindar and Réveilhae 2021),
5 her hand, the earliest coin legends in Lycian date to the reign of Kuprlli (ca,

’ ong in Linear A were found at Miletus (see Niemeier 2005),
as we know, no evidence of Linear B seript comes (rom any site of Asia Minor,
6 CE Wachtee 2001: 210-229,

'E); see Bryce 1986: 51, As [or stone inscriptions, they are very difficult to
. except in the not so frequent cases in which an explicit v jee to o Lycian
v s found. Generally, paleographic eriterin ave followed to date the inscriptions,
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coin legends include very short texts, mostly consisting of isolated Provenance | Typology | Remarks
abbreviations, stone inscriptions provide longer and more complex t nter and lated Greel inseription
. ‘ . ‘ ' Telmessos funerar later and unrelated Greek inscriptiot
have been crucial to the understanding of the language. Telmessos funerary later and unrelated K mnseription
All of the texts are written in an epichoric alphabet related to the Karmylessos | funerary corresponding texts
but the (;zxact nat.ure of such a l‘elzlltlons‘h P 18 not entitely (' Iem‘,ﬂallll - Karmylessos | funerary two later and unrelated Greek inserip-
assumption that it was an adaptation of a Greek alphabet from Rhod tions
to be quite plausible.' eede i,
1 b . . . . PN ; .y Karmylessos | funerary two later and unrelated Greek inscrip-
T'he great majority of stone inscriptions include funerary scriptios tions
ally providing information about who built the monument, his gen o
aly & ¢ - , o ’ B ) Pinara funerary later and unrelated Greek inscription
who was allowed to be buried there. However, a limited number of s ,
belonging to different typologies exist, including votive texts, ded Tlos funerary cotresponding texts
crees, and a ;g)l‘lg l’}l.lt un1‘()1'tL11'1ell:cely poorly-understood historical-pro Tos volive corresponding texts, followed by a sig-
inscription. Based on the typology of documents, it appears clear thal nature
was the official language of the region, employed in both the public ad S
was the official language of the region, ¢ mployed in both the public and | Tos dedication (?) | corresponding texts
spheres. R , o
The inscriptions attest to two different Lyeian varieties: Lycian A, alsa Kadyanda funerary ?o'ﬁigsll):;xig ;:15( Itfg )(L::((‘})gguu 4 identi-
3 . . . p ., . [ying depicted figures
referred to as Lycian, which is found on the vast majority of docu e
a linguistically more conservative variety called Lycian B or, conve Xanthos fu- a long Lycian (A) text, followed by
Milyan," ily attested by two poetic inseriptions nerary / his- | a celebrative Greek epigram and an
il yc'm,' only attested by two poetic inscriptions. ’ torical-prop- | unclear Milyan text.
Within the corpus of Lycian documents, some multilingual texts can | agandistic
belonging to different typologies, in which Greek is the lang age o e
[.)( longing to different ly%)( logie s, in which (:mk _1s‘lhc language somthos decree corresponding texts
frequently oceurs alo ¢ Lycian, to the important role ( IR B i e
lang lready played in Lycia befor » Hellenistic period. A ¢ Kanthos funerary Ea[ly ancﬁ )1.mrels;1ted Greek inseription
of multilingu k documents found in Lycia can be found | ; ST T ——
1 below. We decided to also include multilingual documents featuring ( Xanthos volive Lycian (;clx!:lwil elated Greek epi-
P 1 i . sram and short poems
related to each other, clearly pointing to alate - gram and short poems
they are ol rel it for the current discussion on the relationship | Kanthos volive short Lycian text with related longer
Lycian and Greek, they may provide some insight into how the lin Greek epigram .
landscape of Lyeia may have appeared in later times, when the epi Xauthos volive corresponding Lexts
language had probably entirely beer ted by Greek both from the publ SR
\ t”) ,(,g " J , y e Y ‘ Y ' ) Xanthos decree corresponding fe: e als
private monumental wmseriptions, tures an Aramaic version of the text.
Xanthos (funerary later and unrelated Greek inscription
(Roman Tmperial period)
Linguistic features and the occurience of some formulae cantalso provide an inedl " e
e o ' .- RN Antinhellos wnerar corresponding texls
ol the monuments on which the inseriptions a ‘A’““,[L)m'”‘j"j ; [1’«111(4‘my . corresponding texts -
lematic (on the whole issue, see Rix 2016: 651 [sinda decree texts perhaps related, but too fragmen-
1 2021, with veferences), So far, the latest Lycian inscription seems Lary to be evaluated
D8 to be dated to the reign of Ptolemy It (see Rix 2016: 813), ; e , b | .
S TIRT 615 o . o P N pe o . . X el b Nl Fav b o weluding the
10 e, Kalinka 19011 5; Houwink ten Cate 1961: 3; Bryce 1986: 54-60, Kyana funerary related Greeke text only including the
i1 Quadrio 2012 for the history of this glottonym and, more generally, ¢ I

relationship between Milyan and Lycian,

name of the builder
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Publication | Provenance Typology Remarks clent Greek and Lycian between the late 5" and the first half of
S : , th century BCE
I 72 Kyana funerar corresponding texts, The g 4" century

y orresponding texts. The s ween Lycians and Greeks probably occurred from at leagt the

also includes a second, unre
Greek inscription i, as is shown by the ceramic findings at Xanthos." The earliest
iptions from Lycia date to the 5 century BCE and are not only coeval
i ones, but are mostly in connection with them, As pointed out by
(2021), in the earliest phase the use of the Greek language in the Lycian
ricted to the public inscriptions of the local dynasts and closely
hoetic genre." This is clearly shown by the Greek inscriptions

I 73 Kyana funerary two later and unrelated G
tions

™ e P e eatn pe ‘ " o s gt )
TL 115 Limyra funerary unrelated Greek inscription (
is a signature)

TL 117 Limyra funerar ' spondi ) :

Limyra fune corresponding texts > : “frbbyi ‘
R : s ~ y ¢ ponding XLS : lound on monuments dated to the reign of Erbbina/Arbinas (ca.
Il 121 Linyra funerary later and unrelated Greek {r ), son of Xeriga/Gergis, including:

(zn‘l C, B(-‘F/)

alled “Xanthos Pillar” (TL 44), originally supporting the tomb of
in dynast, probably Xeriga/Gergis, on which one can find a long
propagandistic inscription in Lycian A celebrating the military
l4 of Xeriga,” very difficult to interpret (from 44a, 1 to 44¢, 19), a
ive Greek epigram with a very peculiar metrical structure (44c,
),' anul a rather unclear text in Milyan (44c, 32-44¢, 71);

base of a statue dedicated to Leto, with a long Greek hexametric
- celebrating Arbinas’ exploits on face A, followed by an elegiac
with the poet’s signature, and probably five different short poems

I'l. 134 Limyra funerary related Greek text only inclidly
names of the builder and hiy w

Tl 139 Lityra funerary Greek text on a different tormb
cotresponding to the last li
Lycian text

FL 143 Lituyta funerary related Greek text only inc
name of the builder and hig

N 302 Korydalla funerary |

related Greele text only includ
name of the builder and his

¥

1, A Yl b e HH i ' N i i
Fab. 1. A full list of multilingual documents from Lyeia, ordered according
provenance, Documents with related texts are emphasised in bold, '

In the following sections, we will show the interactions between Anc
and Lycian on the Lycian tervitory by discussing the relevant docum
mostly (but not exclusively) including the ,mlkllti[ingual inscriptions -
as far as possible, in a chronological order, ﬁl‘ncleéyd, as recently

Réveilhac (2021)," the history of the Greek la nguage in pre-Fellenistic
Hellenistic Lycia can be divided into two stag‘eé. I"‘iyrsl:ly‘, between the 'l‘at;t
early 4" centuries [ eak languagd Is strictly tied to the et
and public/official use by the Lycian rulers, Then, rou ghly from mid-4®
BCE, probably as a consequence of the Hecatomnids’ establishine
it detaches from the poetic genre and spread to the private dimensic
increasingly used, e.g., in funerary inscriptions, ,["irm[ly completely repla(k
Lycian ¢ s during the 3 century BCE, k ‘

in Bastern Lycian, also dated before the 4" century BCE, which contains the
nof atithe to Athena Polias by two men (TAM 11 1184: Nigavdpog & Nucldvog,
valvirog | & Holvedpreog | tdbovedon vdu HoAddt | dod vavtiilog | Sexdecoy
, ‘Nikandros, son of Nikion, and Polyainetos, son of Polykarteos, dedicated a
lie to Athena Polias from a voyage'). However, this is only an apparent excey
*haselis was not a Lycian city but a fully Greek polis, founded by the Rhodian
s of Lindos in 691/690 BCE and culturally independent from Lycia (See Keen 1998
135 Keen and Hansen 2004: 1{40-1141),
name of the dynast is lost in the Lycian text (we only read that he was the son of
us) and only partly readable in the Greek epigram (L 5/24 ... ]ig). The possible
are Xeréi (ef, e.g., Imbert 1894: 459461, Childs 1979, Bryce 1986: 97 (. 126)
d, more likely, Xeriga (cf.

g, Laroche 1974; 145+ 146, Bousquet 1975, Schiiey 2007:
} I any case, the monument was probably erected by Erbbina (see

Réveilhac 2021:

y hexameters (IL 1-2), two pentameters (11 3-4), two elegiac couplets (L 5-8), and

2= Butsee also, among others, Gusmani 2007: (719, wexameters (1L 9-12)
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in hexameters and elegiac couplets on face B." Faces C and D ar
by two fragmentary Lycian inscriptions (N 324 and N 325);'8
3. The base of a statue dedicated to Artemis, with a fragmen
epigram in elegiac couplets on the front side, followed by
signature, and a short Lycian inscription on the left side (N 3112

pend on an Athenian poet, it could be explained as either a mere
¢ high prestige of the Attic culture in Lycia or as a specific political
hrale Xeriga’s exploits against the Athenians by employing both
e and the stylistic modules with which the now-defeated had
| their former victories*

k epigram found on face A of the base of the statue dedicated to
the signature of the poet, an otherwise-unknown Symmachos, son
who was from Pellana, in Laconia,”® However, despite the Doric
i of the poet, the language of the epigram is, again, the Altic dialect,
Homerisms.” The only possible Doricism would be gpadé in L. 8
" the expected @padfj* Sporadic Doricisms can also be found in the
positions found on face B, for which we do not have poets’ signatures
11,26 and Aatey in L 51 vs. Anrddcin L 9 of Symmachos’ epigram).
observations are valid for the short Greek epigram on the base of a
ated to Artemis, although the text is very fragmentary: The Greek
yed is again the Attic one, with sporadic Doricisms (cf. Onpogpdva
adotpifag in L. 7). The name of the poel is unfortunately broken
il 7).

Greek poetic texts of the first phase, clearly belonging to the public
| dimension, no influence of the local Lycian language can be detected,
il really be expected, because native Greek poets were entrusted with
seition, and there were strong and prestigious Greek literary models
m. One finds some evidence for Greek influence on Lycian, although
o gporadic loanwords (all technical terms), in some cases ~ seemingly

Some observations on the Greek language of these poetic inscriptio
order. The epigram on the Xanthos Pillar is written in the Attic dia
had a specific model, because the first line ~ [¢]€ o0 T Eopamny
Sty mov[tlog Eviplely, ‘Since the sea divided Europe asunder fro
was a literal quotation of the incipit of an epigrm’vn aseribed to §
celebrating an Athenian victory against the Persians (FGE 45), trans
several literary sources. The rest of the text was also clearly ins

same model, which may also justify its peculiar metrical structur
also featured some unusual Homerisms that were not found in
text but instead reflect an independent knowledge and re-claborati
Homeric text.® We do not know who the poet was; because he did not 1
signature at the end of the epigram. Based on the amount of Attic ms
the epigram, which is even larger than in Simonides’ o ne, it has beer
that it was the work of an Attic poet, although one cannot exelude ¢
with a good knowlec ( the Attic dialect,” nor a Greek poet of d
origin, as is the case of k epigram on the base of a statue dedi
Leto discussed below. Note that the choice of the Attic dialect may apy
be unexpected, especially after the defeat and death of the Athenian
Melesander in Lycia (430/429 BCE),* an episode that was also ment;
the Lycian inscription on the same monument (TL 44a, 44-46).7 If this ¢

0g in T'L 44a, 45), consider krzzdnase- ‘peninsula’ < yepodvioog (11
-« rpupne (T 44b, 22, 23), broken sttrat]...] < otparnyég (T1L
Cla)gara- = dyopd (el (@)gardi in 'TL 44b, 62),* and perhaps sttala- ‘stele’

17 See Réveilhae 2021 75
18 For the Greel texts and o

B1-284 (0. 888), with re
g itlons mentioned in )
19 For the Cree
references.
20 iuz A thorotigh analysis, see Cassio 2019 17-97. See also Podestd 2017: 707151

ferences. For the Lycian inseriptions, one shoulc
8 above,
k text, see Bousquet 1975 and Hansen 1989; 284-285 (n. 88

Réveilhace 2021: 77,

I the elegy as a gift for Arbinas!

he self-designation ol Symmuachos ag pévrig dopwv,

susquet 1975: 146 fn, 200 “Dorisme fortuit, ou influence du datif pluriel courant;
ouvait trotuver place dans le vers?”, Also note the unexpected form keyapipéva
yapiopéve in |17, perhaps a mistake, showing the expected outcome of Lesbiar
I'hessalian (vs. the Laconian outeore with long vowel and sitple consonant; see
119841 734-735),

wsible Tranian influences on this epigram, see Herrenschmidt 1986,

Lycian text reads eb{e]lfa gardl: zeust:, but a veading eb(e|f-agardls zeust: is also
ible, In any case, it is highly likely that the dative (@)garal Zeusi adapted the Greek

a0 ¢ sl 2019: 24, with references,

22 e, 269, On the celationship between Lycia and Athens, see also &
and Thonemann 2009,

23 0 The Lyctan text veads: xbane: eser rbbénbmi: tebetes teri se milasdaiitra: pde
xbanljer zredl ehblfedic hatahe, Tts interpretation is not entirely clear, but
tentative lranslation by Schiter (2010: 152): “Bei Kyaneui nieder Tebbenimi wap
Heer und den Melesandros, vor den ekl, den kyaneischen, eigenhiindig hata
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= otaho (T1 44a, 1; 44c, 5, 7),% although a genuine Lycian etyme 1 o second personal name, Pttule: if he should be identilied with
excluded 3t 1, or even Ptolemy 11 Philadelphus, a dating of the inscription

Another Greek poetic inscription was found at Lityra in Easter Ly itury BCE would be likely.” All in all, it is very unlikely that T'L
ruled by the king Perikle (370~360 BCE),* whose name was, of cou to a public and non-poetic use of the Greek language in a very
adaptation of the Greek name Hepuchfic.® Not unexpectedly, the o, but the extremely fragmentary status of the document prevents
1382),* a dedication to Zeus only consisting of two hexameters, is w ive judgement,”
Attic dialect with some Homerisms, The altar on which the inscription
fragmentary, so that we do not know whether a Lycian inscription
the Greek text.

A possible exception to the exclusively poetic use of the G
in this phase could be represented by the bilingual inseription T
Isinda, which is very difficult to evaluate because of its fragmer
Both the Lycian and the Greek texts seem to concern a religious
but only one parallel passage can perhaps be identified betwe
versions," so that it is not entirely assured that it actually was a
document with corresponding texts. It is equally possible that the
was a later addition concerning analogous matters to those dealt w
Lycian one. In the Lycian text, a certain Xezixa is mentioned, whi
chronological problem. Indeed, it is debated whether he should be |
as the Xeziga mentioned in the Xanthos Pillar (T1L 44), who belo
Xanthos dynasty and was Kuprlli’s son and Xeriga’s uncle, If this
case, one could suggest that the inseription should be dated to the
or early 4 century BCE, However, this cannot be obvious, becatise
he could have been a later homonymous (the different spelling could
significant in this respect) or, il he actually was Kuprlli’s son, the
simply have included references Lo past events.* Note that an early ¢
the Lycian text would also be prevented by the occurrence of a la
of the letter ¢ as pointed out by Adiego (2014: 254), Purthermore, the |

t Greek and Lycian from the mid-4th century BCE onwards

" century, the situation of the Greek language in Lycia seems to
in two directions: on one hand, Greek detaches from the poetic
heging to be employed for other kinds of composition; on the
it widens its domains of use to also include the private sphere,
i continuing public use, Such a progressive expansion of the Greek
sild probably be connected to the establishment in Lycia of
i dynasty of the Hecatomnids, closely related to the Achaemenid

lie use of the Greek language is attested by some documents from
dated to the reign of the Carian satrap Pixodaros (340-334 BCE),
ttomnus’ sons. The bilingual Lycian-Greek inscription T1L 45 is a
cree including a tax regulation for Xanthos, Tlos, Pinara, and
"1t is also possible that the document was trilingual in origin, also
ant Aramaic version of the decree, as is the case of another decree
ider Pixodaros’ rule (and probably by Pixodaros himself, despite its

the famous Letoon trilingual inscription (N 320), concerning the
n i Lycia of the Carian cult of the ‘King of Kaunos’ and related
s decree, probably dating to the first year of the reign of Artaxerxes
16 BCE), included a Lycian and a Greek version that more or less
ond to each other, and a more concise version in Aramaic - one of the

Zebg dryopaiog, Note that the same theonym is also ealqued in Lycian as
in N 324, 8 from Xanthos
30 On these words, see M
3L Consicler the likely exis
with references, I

¢ Rix 20161 306310, with references.

lso the discussion in Réveilhac 2021: 8283, with references,

Jousquet 1986,

might wonder whether one of the two small Aramaic feagments found at Xanthos
i1, 5627 (fr. A) and n. 5743 (fv ~edited by Dupont-Sommer (1979) could actually

Dietong to an Aramaic version of this decree (see Merlin and Pisaniello 2020 192 [n, 32),

32 '
33 Oveshko's (20211 134) reservations and sugpestion of an Anatolian etymology
be quite unfounded ‘
34 See Warrle 1991 2
3\ Cnl . I kumaza ... 'if the priest(ess) do not ... to him' (I 22-23) ¢ :
£y 88 1 perar ) dreee[ kot lont “if the priestess will not obey’ (1. 40); see Ne setting up of this cult and Pixodaros, the €
2007: 175 s.v., kumaza. ”
36 See Domingo Gygax 2001: 88-89,

an satrap, had merely approved it, in
et what was happening was that a Carvian cult was being forced upon the Lyciang, as
it of a process of Carisnization.
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administrative languages of the Achaemenid Empire. Here some infor
provided by the Lycian and Greek text is lacking (mostly related to
local administration, such as the names of the local rulers), while so
relevant details not found in the other versions are added (e.g., the d
the decree and the designation of Pixodaros as ‘satrap of Caria and I
vs. only ‘satrap of Lycia’ in the Lycian and Greek versions). Therefs
Aramaic text should be regarded as quite distinet from the Lycian and
ones: it probably was the official document from the point of view ¢
Achaemenid administration, only recording those data that were releva
the administrative apparatus of the Empire. Matters of local governn
Lycia, less important to the Achaemenid administration, were only
in the other versions. For this reason, it is also likely that the Aramaic ve
was more accurate than the other two in some respect. Particularly, the |
and the Greek versions seem to concern the establishment of the cult ¢
different deities, the “King of Kaunos” (Lyc. Xtawat(iy- Xbidénine/t
Baoidedg Kadviog) and an otherwise unknown deity called ArKKaz
Lycian and Apkeoyo in Greek. Conversely, the Aramaic text has a dif]
formulation, kndws 'lh’ kbydsy wknwth, ‘the King, god of Kaunos,
colleagues, which, despite seeming less accurate because it replaces a
with a generic expression, was probably more precise. Indeed, in the
religion, minor deities were commonly organised in circles (the Hi
clustered around a main god. Therefore, it is likely that I:’lxoclm' 0s'
concerned the establishment of the cult of the *King of Kaunos’ and his
of deities, rendered, in the Aramaic version, by the expression wknwth ‘a
colleagues’. The puzzling ArKKazuma/Apkeoyio could thus be explained
Lycian and Greek adaptation of a foreign expression meaning the same, |
Pixodaros belonged to a Carian dynasty, the ‘King of Kaunos’ was
deity, and Carian influences can be detected in the Aramaic text, it is
that ArKKazuma/Apxeayi also reflected an originally-Carian form, perh

ive noun built on the Carian cognate of the Hittite base arpa-/irha- (cf.
hait- ‘row, series, circle’), as suggested by Carruba (1999)."

23 Pixodaros’ decrees at Xanthos, other public documents in Greek were
il Limyra. Particularly, we could mention a brief honourary decree (SEG
9), probably dated to the second half of the 4" century BCE, that was
[ by the ‘community’ (kowvév) of the Pernitai to Purimatis, son of Masas
it Maoatog), because of his valour and righteousness (kaAokdyadiug
atoobvng Bvekev) towards the city of Peruis, although the text did not
a complete picture of the events that led to the decree. This individual
y was Purihimeti, son of Masasa, who also was the “author” of a Lycian
wy inscription found in the nearby (TL 99). Apparently, the decree did not
Lycian version,™

r, unfortunately very fragmentary, Greek inseription from. Limyra
1 1380), dated to the late 4% or early 3 century BCE, recorded a letter
to an unknown addressee in response to a former petition from a group
le, perhaps the polis of Limyra. As far as can be read, it dealt with issues
» standing ‘from the time of Perikle until now’ (&md Hep[ik]Atoog Ewg
, 1. 8), perhaps related to religious matters (cf. tov te lepoxipore kol 1oV
i L 4).% Again, a Lycian version of the document has currently not been
This document also mentioned the Pernitai, but the context is extremely

_—

It his analysis of the Letoon trilingual, Melchert (2018) regarded Carruba’s explanation
s problematic. He accepted the hypothesis of a derivative built with the Carian suffix
suma- but regarded the Carian toponym Apyacoa as a better base. Of course, this
he possible, but it would not fit with the Aramaic expression, which should
thus be regarded as a quite inaccurate formulation, An alternative solution ~ although

ulgo not unproblematic ~ has been recently suggested by Vernet (2023), who explains
ArKKazuma as the Lycian adaptation of a Carian name built with *ara/i- ‘companion’
b an unclear element perhaps comparable with FLuw, hasam(a/t)- ‘mighty’, As for
the

:,l( cl(lfl[)l’il"i()l’\, whi( h clispls\ys some mismatehes t’:c_n‘n[mrc:d to the I‘,ycian one;

k%
lwl; (vclﬁlm.), [mm ocplumg hclp ( e Rnsmuw on 19’74 6‘)), attvslod as pcr mnnl
name, e, in a brief message on an amphora sherd from the Athenian agora, dated to
o, 475-450 BCE (Agora XXI B 7: Edpedlg fife] | bg o, | Apréoyioe, ‘Fumelis, come
an quick as possiblet Arkesimos’), in an inscription found at Kamiros (Rhodes), to be
dated to ca, 268 BCE (Tit, Cam. 17, L 12: Apréapog Adpovag), and in a long inseription
from Eretria of the early 3 century BCE (IG XILY 245, [ 222: ToAvkAiig Apreaijiov).
The alleged Apeoipov in CLG 9899+ from Frikya (northern Syria) is curvently read
Apkegihdoo (see, e.g, Jalabert and Mouterde 1955: 120; Fajjar 1990: 2283; Altheab 2015:
245),
See Worrle 1991 218-224,
See Worele 1991: 224-234 for a thorough analysis of the text, CL also Keen (998:
159160,

42 - CF Molina Valero 2004,
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unclear, and, in general, Worrle’s (1991) explanation of the Pernitaf
of the Limyreans involves some problems.*

The Lycian-Greek bilingual religious regulation of Isinda discu
65) might roughly belong to the same period, or even later, but the
too fragmentary to be properly evaluated.

Finally, the bilingual inscription N 343 from Tlos, probably to be
second half of the 4 century BCE, could have been an honourary in
issued by the city of Tlos to an individual named Pteuna, but the text i
fragmentary and very little can be read, so it is also possible that it w
that dedicated a statue to the city of Tlos.” ,;

Besides the public use, as mentioned, during the 4 century BCE
language also spread to a more “private” dimension, beginning to b
in funerary and private votive inscriptions.® Among these inseri
finds some Lycian-Greek bilingual texts, most of which include rouy
sponding texts as far as their content is concerned (besides 'IT, 32, w
includes Lycian and Greek personal names identifying the individue
relief," see 'T'L 6, 23, 25a, 56, 72, 1 17, and N 312). In one cdse, TL 139 fie
one faces a more complex situation, once the Lycian text is compar
Greek inscription occurring on a different tomb located a short dista

Here follow the two texts:

apias made (it) for himself, (his) wife, (his) sons, and (his) household
s, Blmidawa, Mlause, and Morna,

» of the Lycian text includes the names Hlnfmidewe, Mlejeusi, and
robably in dative case, but with an unclear relationship with the rest
(one could think that they were the sons of Tilume, but this is not
The second line of the Greek text includes the same names, secmingly
names of the olkelot found in line 1. Therefore, it is likely that
t was somehow related to the Lycian inscription TL 139, although
were two different texts, as shown by the fact that the name of the
joned in TL 139 is Tilume, while the Greek text mentions a certain
lias been suggested that line 5 of the Lycian text was a later addition,
euse of the tomb,* but different solutions are also possible.”

1side. Thus, TL 70 from Kyana displays a three-line Lycian text
it the tomb was built by Sbikaza, son of Xiitanube and nephew of
ita, while the Greek text only reads Smyaoo,

y, T'L 134 from Limyra includes a four-line Lycian funerary inscription
1t the tomb was built by Masasi for his wife Xuwata and providing
nation, whereas the Greek text written below the Lycian inscription

= 7

() Lo ebéfing: xupa meésti priinalwat|é tilume: zizahi- nly of the two personal names mentioned in the Lycian text, Moo
z‘ mah tideimi hrppi lacfl ehbi: xuxuneje whose inflection is unclear. According to Kalinka (1901: 87), based on
i I‘:; Ifxﬁll’l'[“‘)’:l’;f/, [ll:lclflnl‘;:cl lN hrppt lf?”j/[”&‘ﬁr‘l"';ﬁ;?llc 1 text, Maoo should be explained as a nominative and Koorto as a
b tubldl bl pipfiter{ us) mahal: se marazija mifitaha: . e e e , .
5. hinimidewe: mlejeust: muriina ! onversely, Worrle (1991: 221, 1995: 397) regarded Maoa as a genitive

ot g P . G as a nominative, while Réveilhac (2021: §7-88) understood both

“This towb, Tilumne, son of Zizahiima, built it for his wife Xuxune Lo n R T N .( ) )

and if anyone will put somebody in addition (lit, ‘wpor’) the f datives, Maog Koot In our view, it is also possible to merely regard

and the court of the miftt will strike him, For! Hinimidewe, Mlejeusi, Mu i Greek uninflected transcriptions of the Lycian names. It is difficult to
®) L Appeia pydaoo bt ked it yovai kol oi vioig kod oic ol 156 U‘lSQI‘l[})t}Ol‘lS, because we ‘cl() m)tlhavg’ much 1nfom'l.alzlcm about

2 BAudowon ket MAaooee kel Mopvon responsible for the actual drafting of the funerary inscriptions and,
ally, on the sociolinguistic situation of Lycia in the 4" century BCI.
uld perhaps speculate that these Greek texts, which cut down to the
ls the information contained in the Lycian text - Le., to personal names,
non-adapted form - reflected the will of the clients to add a Greek
h to the Lycian funerary inscription, even when they did not have much

ett 19980 160161,

tansen 2020 for a thorough analysis,

48 Although the private dirqension of funerary inscriptions is beyond doubt, one i
notice that they sometimes included administrative information, such as the per
imposed on those found guilty of any violation or the agrecmlcvnl‘s made with th
autharity (the Lycian mifitl) and the fees for burial concessions (cf., e, Bryee
71-72). o

49 See Adiego 2014: 259260,

50 For the interpretation of this clause, see Orveshko 2021 132,

e, Molina Valero 2007: 137138, Note that lines 1~4 of the Lycian text are written
eamn above the door, while line § is written on the door frame just under the
iea, and not aligned to the preceding text.

Gee the discussion in Worele 1995
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I

xist, although they are currently only found in monolingual Gree
lons. Thus, in the following funerary inscriptions, the local authority is
‘Lo as pevditan / pivdig, patently a morphologically adapted borrowing
tan mifiti-, which probably denoted the local community:**

competence in Greek or the commissioned funeral company did not have
with the requested skills," =

I, 143, also from Limyra, is different because the Greek text, althou
reading Kodapag Ooayuog (both with Greek endings), precedes the [
and includes the patronymic not found in the Lycian inscription,
302 from Korydalla, the Greek text precedes the Lycian one, whicl
(four lines vs. only one in Greek) and more informative. Indeed, only
Mavasp{i]og can be read in the Greek line, but the stele is broken on
side. Since the inscription is written stoichedon, and, based on the I
lines of 28 letters should be reconstructed, if this also applied to the
one could restore [kateokevdloro] after the palronymic, as per”

The Greek language of these public and private inscriptions is quit
from the language of the poetic texts of the previous stage. First of
the latter were written in an Attic dialect with several Homerisms and |
Doricisms probably due to the native language of the poets, the later no
inscriptions display the koiné didlektos, basically consisting of an At
with some external influences, mostly from the lonic dialect. Also, n
signatures are found, so we do not have any information about the wr
The crucial difference to the carlier poetic texts lies in the Lycian inf]
that can be detected in these Greek documents.

Besides the Greek transeriptions of Lycian personal and place nat
cluding ethnonyms), no Lycian lexical material is found in the Greek
oceurring on multilingual documents.” However, sporadic Lycian loanwe

M II 40 (Telmessos; late 4™ century BCE)
loaylovog tob edetéplog
| pteoc. Tayny 5¢ ératay ol
valtou oig dvolyovowy to
poc AdeEavdpetov Spoy<p-v 8, ‘ - e o
Tomb) of Moschion, son of Pedeteris, from Limyra. Ihe} menditai fixed as fine
¢ those who open the tomb six Alexandrian drachmas,

wsen-Luschan, Reisen [T 22,27 (Kyana; 39 century BCE). - )
v thpov Todtov kateokedooey TV e dvw ke TOV Kk&To Hepnévvg [o] .
[ “Oeul 48 Ly NFE ) |
SLog eorutdn kol T yovarkls kol jn[0]evi Eéoto dvoto tv copov ob

v, olg 8¢ Aouroig tdporg Tolg te bvw kol Tolg kéTw x(f)r’]'m)"v\rtxt n“.(xv[rsg]
aovyeveic: () eEtotm 8¢ dvolyew ndevi &veo g pbvdiog, Gk O'U'VWOL‘])()’([},“]“’

yorv adTong, el 8¢ (1), kdplot Botwoay keAdovreg rod Grpuodvreg avrovs,
his tomb, the one above and the one below, E’crt:)etmms [...] son of A ppadis
1l (i) for himsell and (his) wife: no one should be allowed to open lhc ()()fi[l}i‘l
[...] is; all the relatives will use the remaining tombs .tlmse avae
* below: no one should be allowed to open (anything) without the
but they should join in apf.)mvmg them, otherwise, they should have
authority to hinder and punish them.

18 far ag one can see, the use of this loanword was occasional: in most
inscriptions from Lycia, the local authority is simply referred to as
sometimes, TOMG, N

Lycian term probably entering the Greek language of Lycia

33 It is unclear whether the short Greek inseription dolvikog Topew ~ which

morphologically analyzed in different ways (cf. Worrle 1991: 221, with O A inoual inseriptions s -
following the Lycian inseription TL 115 from Limyra had any relation with i onally surfacing in Greek I’ll(,)’n()lmgl.l’di inscriptions is maTpo

see Warele 2012: 419). See also Oreshko (2020; 24-25), who tentatively in-law’, which seemingly had a longer life in the local variety of
it as evidence for the exiate f & Phoenician community at Limyra, Altho ugh the Lycian form is currently not attested, one may reconstruct

3. tollowed by Neumann (1979; 19),

55 See Révellhac 2018: 100-102 foi a tharouph analysis, Note that the situatior
diferent at Phaselis, in enstern Lycin, where a number of Greek inscriptions in th
dialect were found (see Révellliae 2018: 103-109). However, as mentioned, Pha
not a Lycian city, but an i endent Greek polis,

56 - The bases of statue on which the Lycian-Greel bilingual inscription 1, 25 (
found also bear the inscription Oed8wpog Abnvaiog dndnes “Theodoros, the Atl
made (it)," but it probably referred to the statues dedicated by Xsshezd, the “ac
the Lycian inscription,

57 The only possible exceplion is the unieue
inseription (N 320, 1) vs, usual oceepéong in ¢ - Although, of course, the nown
Iranian origin, the Groek form occurring in N 320 could depend on the Lycian adap
of the Tranian word (the Lycian text hag the verb assabrapaza- ‘rule as sabrap’,
a noun “yssalrapaza-, morphologically adapted theough the suffix -aza- of the

forat (ol T win ettt Cepifl
tive noun *pijatra- from the verb pije- ‘give’ (cf. Luw. piyattara/i- ‘gift,

) [

i), Hlowever, it is perhaps inappropriate to speak of a proper loanword in this case;
d be an example of phonetic interference. ‘ ‘
tymology and meaning of this Lycian term is not entirely clear:a ft()m[,",!%.}I'ISOI"I with
nilyant- ‘growe’, mayant- ‘young adult’ (both from mak-/mi- grow ) l"me:: beer
ingly sy ted. See the discussion in Oreshlko 20 L9a: 105117, with relerences.
e, TAM L 611, 17 (Tlos); TAM 11 385, 6 (Xanthos); TAM 11 870, 6 (Idebessos), all
dated to the Roman linperial period,

hiiry 1999 and eDiAna, sv. “plietlr- (https//www.edinnagwiuni-muenche,de/
Honary.phptlemmas1708),

4

Earpdung found in the Letoon teille
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As for the opposite path of transmission, i.e., from Greek to Ly¢i as the Greek version of the decree that depended on the Lycian one
essentially finds the same situation observed for the previous stage, wi {low). Therefore, despite their unique occurrence in N 320, one should
sporadic (and not assured) Greek loanwords in Lycian texts, such ¢ assume that these Calques originated independently from the specific
(provifled‘ that it was a bor;'()wing), perhaps the title(?) manaxine < pov f the multilingual document in which we find them attested. However,
((only in '-[‘,[{'4‘03 and 40b),* and the very uncertain dmimama- < Gr. &y 1e disengages them from the Greek version of N 320, the possibility
blameless’ 5 hat the Greek models of these alleged calques could have been different

Besides loanwords, some lexical calques ~ both structural and § forms attested in the Greek text of N 320, In other words, if asaxlaza-
fan be identified, but the issue is quite problematic, Consider the an occasional formation calqued on émyieAntrg in the context of
forms occurring in the trilingual Letoon inscription: Lyc. asaxlaza- (N 4 1 trilingual, but had an independent life in the Lycian lexicon, its
an agent noun in ~aza- from a base verb perhaps composed of the P suld have been a different Greek word, and émpednthc may simply
ese- ‘+ xlq(i)~ ‘control’,® matching émyeAntig ‘curator, manager’ in (| chosen as one of the possible corresponding expreésions by the
version; Lyc. epewétliime- (N 320, 6, 1314, 32), convincingly explail of the text. Needless to say, in such a scenario the assumption that
Adiego (1993) as a participle of a verb epe=(e wé=l(e)- meaning ‘move ¢ calques would be quite aprioristic. However, the case of kumehe/i-
bel’}ind’ (vel sim.),5* corresponding to Gr. neplowcog;® and Lyc, kumehe/ i s be hér(lly dismissible, which raises the following question: does the
with the specific meaning of ‘sacrificial sheep’ (N 320, 27), like lepeioy tney of the Greek version on Lycian actually excl.l,ldc the possibility of
in thfis corresponding Greek passage.® Given the nature of the Lycian ¢ calques on Greek? In our opinion, the answer is no. The l:’ri,l.i‘l"lgual stele of
the tz;ct that these Lycian forms only occur in N 320 so fars’ may ,indeed, is just the final output of what we can imag wasa complex
that they were calques on the corresponding Greek forms, which app g aborati(;zn, as shown by the fact that it i1’1c,h.1de<fl, as Iil"l(;‘«lll;i()lv"l(itd,
semantically roughly match them. However, such an assumplion ~ wi t texts of the decree: the more concise official version addressed to
by no means assured® - poges some problems, because several hints nid administration, in Aramaic language, and the official version
al administration, in Lycian and Greek. Conceiving the work of the
v mechanical and straightforward process, first involving the drafting

61

! s ANeummm 19740 110111, nol unanimously accepted (see, e, Oreshko 202
62 L ;Nm‘“m"l“ !;l‘l)l/ & Ul " [;\2 iﬁ)ulﬁ Starke (1990: 297-298) suggested ‘burden, ta yeian version and then its translation into Greek, is haedly plausible,
Lyclan word, followed by Melchert (2004: 3), ) , L o B
63 J.Mjl,.; K ona voc by Melchert (2004:3). ild probably understand it as a more dynamic process consisting of a
b3 See Melchert 2004: 6, On xla(l)-, see Sagseville 2021a: 103104, o T N ceribes with diffe kills wo ked
64 The preverbs epe and ewe perfectly match the Hittite dppa and awan, while of stages in which, for instance, scribes with different skills worked

t Lo produce a unified text in two different languages, which opens the
ility of Greek influences on the Lycian version. One could also imagine
+ Greek designations for official titles or positions could have reflected
oices made by the strongly Hellenised Hecatomnid administration,
; tced the Lycian text when the decree was being drafted. One cannot
rile out the possibility that the first draft of the decree - perhaps a
L only containing general instructions o be implemented by the local
, k by Pixodaros’ office, and the Lycian text
| represented a thorough reworking of such a document carried out
mplementation of the required measures (e.g., the appointment of cult
). The definitive form of the Lycian text thus produced could then have
wislated into the Greek version we read, which could also retain some of
 found in the first draft. Of course, this is nothing more than a very
e scenario of how things might have been, but it would allow us to

voot tl(e)- is traced back by Adiego (1993 E kel “taen’ (cf, Lat. cold ‘dw
6% A third example, Lyce. ahfita- (N 320, 17), formerly explained as the plural i
participle of ah-"he' meaning ‘possessions’, nnd thus regarded as a calque on
odalo (see, eg L 20140 68, with references), should possibly be rul
because t e selahfitdl, previously segmented as se (e)=ahiital, is cu
analysed as L with tahiita- (= Mil, tasita-, ultimately « PIE *dbeh,) m
‘dwelling for eattle’ and matching G, oleipera, See eDidna, s.v. "taspid- )
‘ w.edianagwi.uni-muencher /dictionnry.php?lemnmas1904), with references,
66 See Octlinger 19815 1112 Guamani 2007; 19; Melchert 2014a: 68, Conversely, O
(2020: 33) suy o the possibility of a trivial development tndependent from
67 Nole that kumehe/ - also occurs in other Lycian inscriptions (TL 84 and TL 149, ]
is not clear whether it could mean ‘sacrificial sheep” also there,
68 See, e.p, Gusmani 2007: 19: “non si riscontra aleuna connessione formale b
terminologin amministeativa licia rappresentata da pddénehnil, asaxlaza, epe
designanti vispettivamente o k

“
{
8

def sovrintendenti regionali, il governatore di Xant
abitanti del velativo contado - e le traduzioni pre 5((5'([))(0\;’”,(,\ dmpehiric, meplal
che per la loro genericitd semantica fanno pensare a corrisl:)bn(lcnzc 1pp)mp, siniA
nient’affatto istituzionalizzate k N
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explain both some phenomena of mutual influence and those cases of sig
divergence between the two versions.” '

Outside the Letoon trilingual, a possible calque is found in the fur
inscription T'L 6 from Karmylessos:

ive in some Greek funerary inscriptions to indicate the people for whom
1ih was built, generally expressed by a simple dative elsewhere, was a calque
| formula hrppi ‘for’ (< hr(i) ‘upon’ + epi) + dative. See particularly the
scription TL 6 from Karmylessos quoted above (ex. 5), in which Lyc.
ptiehe se=tideime is matched by Gr. &l roig yoveubiv tois éxotdv [rali
yyovog,' vs., e.g., TL 56 from Antiphellos, in which Lyc. hrppi ladi: ehbi se
v+ ehbije: ‘for his wife and his sons’ is matched by a simple dative in the Greek
aOtd[1] te kol yovoud kol tékvorg for himself, and (his) wife, and (his)
I'he latter example also provides evidence for another possible example of
luence on Lycian: the Greek list of beneficiaries of the monument starts
builder himself, expressed by a reflexive pronoun (xdr®d([1]), information
t explicitly found in the Lycian version, although, of course, the huilder
tiument was probably also one of its beneficiavies. In a limited number of
iptions, the builder is also explicitly mentioned among the beneficiaries
formula (hrppi) atli (ehbi) “for himself” (lit. “for his person; for his own
h, due to its sporadic occurrence, is regarded as modelled on the Greek
" Of course, one cannot exclude an independent development; however,
i this case, language contact may have favoured its diffusion.”
ssured example of Lycian influence on Greek is the occurrence of the
b ‘son’ after the father’s name in genitive case in the filiation formulae
k inscriptions, which is probably determined by the almost-consistent
s of the word tideimi ‘son’ in Lycian filiation formulae. Of course, the ex-
rrence of vidg in filiation formulae was a possible and independently
Latrategy in Greek, but it was far less common than the occurrence of the
t's name in genitive case, In this case, interference simply promoted
ut fully grammatical use in Greek. Indeed, its probable interpretation
on Lycian relies on the fact that viog mostly seems to be confined

(5) L. ebénné fitatd m=ene=priinawité pulenjda mullijeseh sesdapara puler
 puri- - '
2. hlfn@t’dhr} priflnle]zijehi hrppt lada eptiehe sestideime se=ije ti=(e)s
3. ditike fitat{a] ebehi me=ije [httém]i punama00i aladahali: ada <

4 robTo 1O pvijja épydaavto AroAevidng MoAAlotog kol Aandp
5. AmodA[w]vidow Iupyériog olielon bl taic yoveukiy toic fxotd
6. [rali voi[g] dyydvoig kel &v tig dducion o pvijpe toito

7. ebohea [xlod mavdkeo el dotdt ndvioy

Lycian: “This burial chamber, Pulenjda, (son) of Mullijese, and Dapara, (4
Pulenida, houschold members of Purihimete, built it for their wives an
and who lays someone (else) in this burial chamber, the anger of all (b
him. For the transfer (of the corpse): 5 adas! ‘ ‘
Greek: “This tomb, Apollonides, (son) of Mollisis, and Laparas, (son) of A
nides, houschold members of Purimatis, built (it) for their wives and e
ants: if someone will damage this tomb, the complete destruction of
be on him,! ‘

[n this bilingual inscription, in which the Lycian and Greek versions
correspond, Lye. prinezi(je)- ‘household member” (ultimately built on 4
tested Lycian noun cognate of Hitt. per/parn-, Luw. parna- ‘house’) is 1
by Gr. oikeiog. The latter form also oceurs in the Greek inscription deal
above together with 'TL 139 (ex. 2). According to Rutherford (2002: 205
the Lycian word could be a calque on the Greek form, unless one ass
independent development. However, as noted by Brixhe (2007: 933), Gr.
did not have the meaning of Lyc. prinezi(je)- in the rest of the Greek wo
that it should probably be regarded as a semantic calque on Lycian,

A likely Lycian semantic calque on Greek could be the Lycian prey
which, although being cognate of Luw. appi ‘back’ (cf. also Hitt. dppa ‘id."),

., Melehert 2004: 14 and Melchert 2014a: 68, Such a solution is notaccepted ineDiAna,
lo-Luwic *opl (httpsy//www.ediana gwiuni-muenchen.de/dictionary.php?lemmass

69 On the diserepancies between the Lyeian-and Greek versions and possible
see, e, Storme 2014 and Melchert 2021: 349--359, According to Melchert (2
the Lycian and Greek texts we read can be the product of “a native speaker ¢

ir, according to Daues (2009: 56-59), one could also defend the opposite scenario,
e, Lye, hirppt + dative as a calque on Greek,

+ also the bilingual inscriptions TL 23 (Tlos) and TL (17 (Limyra), in which the Greel
ot ard the Lycian one accordingly has (hrppl) atll ehbi,

! ussion on this formula and its pogsible relevance for the relative
ronology of the Lycian inscriptions, see Rix 2016: 108~-113,

1’)111‘3300[( 1y | ireele had ready-made collocations and vocabulary th
Gmiliar to him” (p. 359). Such a scenario, quite plaasible, i not necessary in
with the one tentatively suggested here, beeause it only concerns the final steys
composition of the document, and can be easily accommodated with the asst
alonger redactional phase including preliminary drafts,
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to bilingual texts for which a direct Lycian model was available.”s Outside
documents (i.e., in monolingual Greek inscriptions from Lycia), we ol
a single example, the inscription H II 34 from Limyra (4%-3+ century
which structurally perfectly corresponded to a Lycian funerary inscr

riptions from Lycia, as far as definite articles in filiation formulae are
d, perfectly corresponds to the rest of the Greek world: before a father’s
genitive case, definite articles are consistently lacking when the son’s
1ol in genitive case, while they consistently occur when the son's name
tive case.” To provide just one example showing both cases, in TAM
(6) 1. Tobro o pyijpe kareokevkooro Kevdag Aoga vifog] éavrd 1 Telmessos we read Aoyévny Aoyévoo toh Awyévov tob Zoatkhéov,
2. wod wijL yoveukl adtoi kel Toi[g] Tékvorg 4 (son) of Diogenes, (son) of Diogenes, (son) of Sosikles, in which

is only lacking between the first name in accusative case and the

¢ name in genitive case.® Furthermore, as remarked by Merlin (2022),

DLt F " e . " sy ' et e .
T'his tomb, Kendas, son of Assa, built (it) for himself, his wife, and (his) ¢

Less straightforward is whether the sporadic absence of tideimi in
filiation formulae could depend on the common Greek pattern with
Such an explanation seems likely in at least one case, the bilingual inscr
312 from Xanthos, in which the Lycian version, oceurring after the
seems to be secondary as far as the content is concerned:

w lhc g[lmtc 'nml(, boc ause all the definiteness strategies should be
account, including, e.g., the use of demonstratives and possessives;

e a proper definite article, are present in Lycian. Indeed, once one
other determiners, some interesting structures can be identified that

() 1 AeokAet]dng Oclp]pearog Lion in a language contact perspective.®
2. Aywpetg (xy(xomrvxm to another type of formulae, some translation phenotnena ave cleatly
j /[7\;:}:1 ‘l:;‘?;(;"d";\;)é}:‘(f["’lch 1 the curse formulac appended to Lycian and Greek inscriptions,
5. zemuris ertemi various examples of more or less accurate correspondence between

6. xruwala [ Greek curse formulae, one should particularly mention the phrase
s botw e him guilty!” (against deities, usually Ogolg (mxr(x)x()ovi,ou,,,

v, ctc ) lel fre ]umtly oceurs in llx(‘ 1po<l<)51s o[ tho curse f ormulae

Greek: ])(‘lll()kl[l‘(l()u, (son) of The[r|besis, of Lituyra, for good luck, d
Lo Artemis)

Lycian: ‘Ntemuxlida, (son) of Kebbe[s]e, of Limyra, votive offe cings for Ay

Ap‘ﬂin filiation formulae without tideimi also oceur sporadi cally in mono
Lycian inscriptions, so that one should probably assume that it was a P
although lesser st 1Lcyy ml cian, A direct Greek model may have
the choice of this use rather than (lw more common one. 7
Conversely, what
absence of the defi e artic

1ce also affected womcl order in severs 11 .11\18(:1'1‘[;)ti('ms. We will limit
ion here to two major examples: first, Lycian funerary inscriptions

formulae, Although this absence is sometimes blamed on I, yeian, which ¢
have the definite article,” one should instead notice that it was regular in
Indeed, as shown by Merlin and Pisaniello (2019: 101-103), the situaf

224, Gildersleeve 1911 266, and Miller 1916, with

cxnmplc\a can be found in Merlin and Pisaniello 2019: 101103,
Metlin 2022 for a thorough discussion and examples.
,bchi'm zom

75 See Merlin and Pisaniello 2019: 97-98 for a broader diseussion and further re

76, See Worrle 2012: 423,

77 Fora broader analysis and further references, see Metlin and I:’isuniullo 2019: 9

78 See, e, Rutherford 20020 208-209 and Dardano 2015: 22 lepot
pmvulml the same vxplmmlmu for Greek filiation formulae owmtmg in ing
from Lydia and Cari

ar oS "Wur]br u1 hvpog/a)\)\,og, ummpmulmp to M)l tike or lllw /\bl m Iy< inn (sc,,e
Muacedo 2021 for a thorough analysis),
Avcording to Kloekhorst (2011: 17-18), Lycian unmarked word order was SVO,
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st{lz’q:)llormallyresumed by clitic pronouns, as, e.g., in the inscriptic 40-32 / GL. 26-28

above (ex. 5), i ich one finds both the clitic nr ¢, 3032 / Gr. 26~

;()I\‘.“ll(cti ’ ), rl‘Wthh. ‘()ne hnd's, both the .Cllflc pronouns =ene af wPi(f)=aité: tasa: mere: ebette: teleri: arfinas: se(j)=epewetimél: arfindi: -
conju on m(e) and the nasalized preterit form priinawdte, orig the city of Xanthos and the Xanthian petioeci made oaths for these laws!
ronoun cliticization:# ‘

pronoun cliticization:# ‘o Ry { ol
woravto Sprovg Edvbior kad of meptotkol
s Xanthians and perioeci made oaths*

(8) - ebérine fitatii I eNew A Lye. 13/ Gr. 1-3
vhye 1-3 7 Gr 1-3 ) ‘ ) ] )
this.Aacc.sa burial chamber. ace o . wfinw€ pixe[slere katlamla)h arfina se tawa se plinale} se xadawiiti ...
WACC.SG - nberace.s , : e A o
e ACC.SG CONJ it ¢, (son) of Katamla, gave it to them, to Xanthos and Tlos and Pinara and
.

pulenjda mudlijeseh ... o . : L o )

v ’ LEdSapog Trard[pvov Eajvblog TAoltow [IIvepéoi(g
PN.NOM.8G PN.cEN.SG ¢

This burial chiamber; Pulenjda, (son) of Mullijese, ... built it

1ex. 9, the dependency of the Greek sentence on the Lycian one (or,
1 Lext such as the Lycian one) would be granted by the Greek plural
+ oceurring with a singular subject, whereas the Lycian version
probably original model with the expected plural subject.
1omenon of syntactic interference, it has been observed that the
trrence of kol in N 320 probably calqued the frequent Lycian use
junction se in sentence-initial position*
lude our overview of language and cultural contact between Greek
in Asia Minor with some remarks on onomastics. The relevance
lata is twofold: on one hand, they had - and still have -~ crucial
xbait . [or the study of Lycian phonetics and phonology; much of our
15 aspects relies on adaptation strategies of both Lycian names
surces and foreign names in Lyciany® on the other hand, they provide
o the sociolinguistic situation of the multicultural and multilingual
[ the vegion. Indeed, as far as Greek and Lycian are concerned, the
sonal names provides a fairly parallel picture to the one presented so

.Iv he same word order is frequently found in Greek funerary inserip
{,,ycm, both bilingual (cf, eg., the Greek version of TL 6: Tl
apy(xsr(xvm Amodwvidng MoXAiaiog ...) and monolingual (see,
mentioned above; ex. 6) k

Second, in the following examples from Pixodaros’ decrees from 3
one finds very uncommon Greek verb-initial clauses matching Lycian s
showing the same marked word order, not counting clitics:*

B

(9) - N 320, Lye. 1215/ G
ssed(e)wellfi-tate: tete
ese=xesfitedl: qiitati-
‘And the city and the p
over’ a plot <thals Xe

ci transferred’ land sections of the city and
ool and Pigeéi shall (i

el ESavicory 1) woALg dypdv Oy Keotwdnhig cad 1T
G TOeay 1 TOMG aypov 0y Keawdndug kol yprg karnpydoore
And the city gave (pL1) the field that Kesindelis and Pigres v{/(?){r[«:cl al,

which a direct Lycian model may have had a role in the choice of one of the possible

s of expression of a given concept,

85 ()n Lycian nagalized p Ls, see Adiego 2018, with references,
86 "The examples from N 320 nre also discussed in Melchert 2021: 357--388, wiil
a1 ereation Flat el y ] ‘ T - ’
suggestion that Greek word order actually depended on Tycian

b6 M ,,l( ll(}l L2018 ?lll("l Me [( ll(' rt 2021 l:()l lll apt l[ 518 & h s
- € LSRN LY HCHe i Lne analysis an l trats l(l ion of “ € [ [

87

s hibliography on Lycian onomastics, especially in relation to Greek, is massive: one
1y vefer, among others, to Zgusta 1964, Colvin 2004, Cau 2003, 2005, 2000, Réveilhac
118, and Adiego 2020
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far based on epigraphic documentation: from the 5% to the late 3% ¢
epichoric names were prevalent, although Greek names also occu
couple of examples of individuals seemingly bearing both a Lycian
name were attested (see below)y! later, the frequency of Greek per
started to increase, eventually outnumbering the Lycian ones, which,
did not entirely disappear.”

Although there are several examples of adaptation of names
different languages more or less directly attested in Lycia (besides |
Grecek, one could mention, e.g., Aramaic, Old Persian, and Carian), w
the discussion here to only Lycian and Greek, focusing on just a few o
examples relevant to the issue of language contact.

First of all, a number of Lycian personal names are built with a pe
as second member (e.g., Mahanepijemi ‘given by the gods’ < mahar
pijemi, past participle of pije- ‘give’), a word formation strategy (I
broader Anatolian perspective, is quite unconmon, being only at
Caria, and Pisidia. Conversely, such a strategy is very [requent in
itis generally assumed that its occurrence in some 1% millennium BCI
language
hypothe
(1) in the Letoon trilingual inscription (N 320), one of the rulers iy
Pixodaros in Lycia bears the name Natrbbijémi ‘given by Natr’ in
version, but in the Greek text one finds AmodhéSotog, and it is possil
Lycian name was calqued on th
(2) in the late Greek inseription TAM I1 650 from Kadyanda (1* century ¢
individual bears the

the Lycian translation of his father’s name Meyiorddorog (Lye, “urne- i

€

to Luwian uranna/i- < ura

A different possible ¢ §
TL 25 from "Tlos, in which an individual named Xssbezé in the Lycian v
bears the name Hoprak in the Greek one. In this case, it is likely that tl
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as a
yeian

ndary to the Lycian one, because ITopnak only oceurs he
" while Xssbezé (and variants) is attested elsewhere in the
wet, it is unclear whether it was a translation, because n
¢ (of a shield)’, but the meaning of Lyc. xssbez€ is unknown."" Nole
s inscription TL 25a, one possibly also finds a partial}E‘Ielle1‘1iz:>1l;im1
e: Lyc. Purihimeteis rendered as [Tupiféng in t:h(; Greek ve,}‘smu,
sxpected (and elsewhere attested) ITopyari or I‘Io‘ptu(xﬂg.”‘ '
v example leads us to the last issue we will briefly address.m
. In the Greek inscription JHS 15 (1895): 108,18, the same Lycian
Imete occurs as Hopaoytarig, showing the preservation of interw?m
n Lycian consistently yielded /h/. An analogous plm‘nornenor'l is
personal name Kovdopaowg vs. Lyc. Qfturahe-, both 0(:(:111:1‘1rxg
{| kinsc_ription N 320, and in some toponyms, such as Telebehi- vs.
Tuburehi- vs. ToPeproode, and Tuminehi- vs. Topvnoode. Such a
1 be accounted for through multiple solutions; one does not need to
, explanation valid for all of these cases. Thus, e.g., K‘ovaopcmtc% in
IA Aramaic corresponding form KDWRS, may depend on a Carian
s probably is due to Greek influence at the structural leve ' and Qfiturahe- could be an independent Lycian a(:lz{lpl:a;xtim:x of the smnc
lead, in other cases one may suspect that the model for the Greek
- Liycian bul rather Milyan, which preserved intervocalic /s/ (thus,
lilyan name for Tymnessos was Tuminesi).'"™
2 3 century BCE, Lycian gradually lost ground to Greek, evcm(:tml!y
from epigraphic use. All that remained of the Lycian language in
tricted to onomastics and sporadic borrowings, along with some

w

sis can be corroborated by a couple of examples of direct tra

Greek one, rather than the other wi

res

Lycian name Opvemeyug (= *Urnepijemi), which is

great’)
of translation is found in the bilingual

o oL " v Cyn.
whole Greek onomastic corpus, it is only found as a dog name in Xenoph. Cyn

1ote the name Oooofug, attested in Lyeia in sorme Greek inseriptions of the Roman
acl, which could be an adaptation of Xssbezé. , o

(1995: 35-36 n, 28) tentatively traced it biack to the PIE root *sahy,(l)- ‘to binel’. i
olvin 2004: 6667 and Melchert 2014a: 68, One could also add that the name of

o

1

92
93
94

Vs father, Kruppse in the Lycian version, is unexpectedly vendered as &{9[‘;r15t|11g; 'ltil
(ren. @pognog). Adiego (2007a: 766) regarded it as a Greek vame, but, as fuyr ag w«
¢ seen, it only occurs here in the whole of the Greek ()1’1()1F1;\st:1(: COrpUs, 80 !.i‘mil; x@ ‘l;w‘
ly that it was an original Lycian name, Schiirr (2007: 34-35) explained the mismatch

Although it s quite a different phenomenon, one should men tion that double 1
sometimes also attested for place nanes in Lycia. Despite some examples o
adaptations of Lycian toponyms in Greek (e.g., Pinale vs, Mvape: and
Alpopa), consider particularly those cases in which Lycian and Greek
radically diflerent toponyms for the same place, such as Arfina vs. Edvbog, Wi
Dédhog, and, perhaps, Lpeve(rn/ 16) vs. BAeobepat (on which, see Pisaniello and N
forthcoming). See also Schiir 2007; 3334,

For u general overview, see, e.g., Schuler 2019;

See, e, Melchert 2013: 48 and Melchert 201 4a: 68,
See Schiter 2007: 36,

al this may be a further attempt to Hellenize the name, given that a noun ());:m\[/tg;
feminine and with genitive in -eag) actually exists in Greek, meaning ‘softness,

i the role of Milyan in Greek adaptations of Lycian names, see also Martinez

Hadrigues 2021,

i
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(5)1‘1‘1"1L11:ale and stylistic modules that continue to characterize the m
(:reek n.lscriptions of the later phase. However, traces of Lycian survi
Greek literature contemporary with and following the time of its ‘
attestation, also surfacing in the later scholarly tradition. l

i province of Lycia (united with Pamphylia under the rule of some
1.9 According to Bryce (1986: 215):

otity of our Greek and Roman writers knew only of a Hellenised Lycia, or a

omanised Lycia, and apparently believed that the Lycian people had never
~more than a refugee offshoot of the early Greek or Aegean civilisations.
fnct that the Lycians originally had a distinctive language of their own seems
aroused little or no interest, to judge from the absence of any reference to it

erary sources.””

2:2. The Lycians and Lycian language in literary and scholarly traditi
f{he Lyc‘ians have been present in Greek literature since the very b i
l he region of Lycia (Avkic) is often mentioned in the .[liad (but nev
Odysff Y{::‘ L}I,Cians are the last contingent of the Trojan army Hq
so-called Catalogue of the Trois ; . . ;
previous (dl::lgé’t: Zi :};;pj: ?;l‘lrzsgiiiz;’"ﬁ;/c/ );C‘;IS&;":(““{CIL)”E(Ipcl ‘ legs, 1'r1e%’11(?1'ies and (?Cl‘l()(%‘S of the ancient Anatolizﬁfn' Lycia, its hisl:o‘ry,
settled around the Xanthos rivet, is ruled by l:hé kﬁlgé;s (\;i"‘li‘m‘m ( 'lch i, remain m Lha 'dl‘lClGl’.lt literary and scl'lola‘rly l:ra'cht.lo’x"x even lo.ng after
As Podesta (2022: 40-41) observed, Lycia in Homer is f'ré((u l’i dl‘lli[: wance. ll‘us' is pr;ecxsely th‘e concept of st;u‘v,tyals .l:ransrml;ted by
and fruitful, in seeming contradiction with thc re ‘ikoknw [lx(““ l y ‘ ‘:” ’ tradition, mediated by both time and language. In this sense, Greek
could be evidence of the inters ection of two .treildiﬁom-o »’y ‘mt 1071 “_’e”’ ! in be examined in search of linguistic as well as cultural and historical
of Lukka, which extended across Western Anatoliq Li;l();; 911(‘ . 51( ,e'.%hc on about Lycia, its inhal’.)i’l:mll:s, and their ’aborigil‘ml‘ l.\ﬂnglmge'
and Catia, together with, on the other sic’lc‘k thé )owcf' " ll(l) .f“‘”,(?“‘eﬁ ¢ monographs entirely devoted to the history of I,,,,y‘c"ia, \l‘mown as
valley during the 8-7% centuries BCE »Hepower established in the X started to be written between the 6% and 5% centuries BCE, Menecrates

Moreover, Lycia is mentioned once in the Homerie Hyamns (Homerie 1 g ‘[")lmlslbly 1)(11113, thc ,[‘u.'st "[,}(cmn l‘ust(?:‘lk'{z}n.“"’ One .ol: (:l'le fray 1’1‘1‘1@21‘1tis,

Apollo 3.179), together with Maconia namely lhc “_ my S “\’ ’ “' e Hyn e b}" Ax}‘ltonn'n.ls Liberalis (2 century CE?) clmls with the etymok)gy
section 3.2 below), It also appears a [’e’w l‘im;‘: o iﬁ ["'[ééj() kl‘f‘g‘vlll’([fll'llc for Iy for Lycians, presenting a tradition according to which it derives
in the texts of the historians (He r:&lliaeus,““i’ ff*ierbdo[ué(fl‘:::[('[t‘lm wilides kLot ‘wolfs”. Acczc‘)rding‘to the llegend, the goddess Leto V\{ith her (:1>1i,lt:lr‘ell

As a matter of fact, as the hist oty of the ” 1);i01i1 . )’S‘ ; l iuf“y‘ 1 “') and Apollo, zl[t:czl:' being driven by the inl'ule‘)i,tgmts from the Melite
political, social, and linguistic entity 1(: ‘g,‘ ; E‘“ (:) 1‘1’ “ e e rence wecompanied by wolves to the river Xanthos. There the infants were

Ly e AL andimgut 2 presented by the name of Lycia ¢
the ancient Anatolian tationality (probably corresponding to that indic
l{l'l(!‘l‘lfll’t’lt:? Lukka in Flittite texts) became g satrapy of the ;ACl‘lgl(:/l’l'l£‘l‘li cl; ‘

during the reig wius I (522486 BCE), then it was Hellenized followin

conquest in 334 BCE by Alexander the Greal, and finally (4‘3%(]: (flf'))ﬂi’ ( ‘

o

to Lycia is also attested, beyond Lycian-Greek bilinguals, by monolingual
scriptions from different regions: however, several of them date from the first
CE and thus vefer to the Roman province of Lycia or Lycia and Pamphylia,
o mention the fact that, meanwhile, Lyeia had also become a personal name,
(19806) is one of the most comprehensive assessments of Greek and Roman
about Lyci ¢, in particular, Bryce 1986: 1123, on the traditions about the
cipation of Lycians in the Trojan war, the Bellevophon tradition, and the reference
sepidan, and Bryece 1986: 99114, devoted to the historical background. More
[ers o deep analysis of the ancient Lycian histovians, from
ates of Xanthos (5™-4" centuries BCE) to Capito of Lycia (8%-6% centuries CE),
srates of Xanthos, see Podestd 2022: 91141, For the reference to the Lykfaka,

01 The passage

; [;)f the lad are the following: 2.877; 5.105; 5.173: 5.479; 5.645;
5 6.U88; 6.210; 62257 123125 LL318; 16.437: (6,455 (6514 (6 odo. (s
a8 1y ) G.A25; 123125 12.318: 16.437; 16.455; 16.514: 16.542;
102 Yoprndov 8 Apyev Avklov kel Fhaiicog dgudpoy | AOBey ék Aokl

.

e, Hdevla

Bvieveog, ‘Sarpedon was lord of

FYTog, warpedon wag lord of the Lycians, and blame , ; !

N ' * Lyclans, ¢ blameless Glaucus, far TORES 9
Lyei, from the whirling waters of Xanthos, ' laucus, far away, (5o Bryce 1986: 208,

, ng to the myth, Apollo's epithets include Abkerog and Avenyeviig, which could
vefer either to the wolf as a sacred animal to him or to the land of Lycia, the region in
which he was allegedly born.

103 See Podesta (2019) on Hecataous, t i 3
Padesta (2014 Hecataeus, two-thirds of whose fragments are teansimi i
A . ) Hras 08¢ Lragments ave teang ed i
Ethnika by Stephanus of Byzantium, ! ave transmitted fn
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.‘ The reference to such an original name is also found in (h
btc?plmnus of Byzantium under the entry Tpepidn: it is first
a fragment of the 5t century BCE poet Panyassis, that the n
is derived from the eponym hero Tremilus; then, according to
Polyhistor, that Bellerophon, having defeated the Tpepudeig ch'»uz k
in Lycians, 8 ’ T

separated from the purely linguistic flow of the text itself,
“covert glosses”, which are more difficult to detect because, as we
examples, they are implicit, and both the co-text and context
i into consideration in order to detect them.

und, as expected, in all the scholarly literature as glossaries,
aries on literary texts, whenever a foreign term or expression
lanation. Fowever, glosses are also found in literary texts, of
‘¢s, both in form of overt and covert information. Strabo, for
s interesting cases of overt glosses of different languages, such
'» i which it is said that hirpos means ‘wolf” in the language

In these types of texts, there are surely many elements that

a clear and more complete representation of the mytlmlogi&l hi |
geographical aspects of Lycia, What we are interested in, in lll’l%
is purely linguistic information and jits metalinguistic scope; in i‘ll
:S“L'e:.plllaru,ls mentioned above, we have evidence of a name éhaug s o
“'IISGIS aparticularly fortunate case, because we have the actual corre
.the Greek form with the Lycian form Trmimile/, -, attested in the ¢
11‘1sc1'i})ticwlls, which means ‘Lycian’ both as an adjective and a noyr
Greek shows an adapted loanword, which ig attested in the th hi(
variants of the first and third declension: Tpepida, -G, of as well ag
-6, oL The forms with metathesis are also attested: Teppidon - v
do(:us, Strabo) to indicate the region (cf. the variant 'f["pt-:deq, miéioc; é‘
Menecrates of Xanthos apud Antoninus Liberalis, see above) and Tepy
oi, the latter only attested four times, twice in the grmn1'1’\;1&'5111 I'
cc:x;t?ury CE) and twice in Stephanus of Byzantium (o™ ccnmfry‘C}Z')).
’ {,‘he linguistic information we are looking for are usuallyyc‘:hllm‘
Before discussing some examples of Ly(timf (and then Lydian) gl
Worlil'; briefly defining the coneept of gloss in itsel[’.“‘k.’ln oyukr !
consider any metalinguistic information about a given language as’ g 08
particular situation we are dealing with, an Anatolian (l‘\e;e 'I;ycizit"lﬁ
gloss in Greek is ess ntially a Greek text providing some u"loré or lu,
!11‘1{%1«1i$!:ic information about an Anatolian Ianguage under (::()ﬁ.éiclérzll’
ty[mt:all0(:(:111'1;@1‘1(:& is a quotation for which a (:i;el'x‘lslzillfic)x’l is gcne» 'aﬂy il
orcan be casily recovered by the context. e.o.. “the T veinne o 50
“this is the l’li{l,ll'}l,(?} of x it: ;(}[«bl}(/t”t l:(t t;::;“}’f:;:&%» | lh( l \fyq'd'l‘u? ‘:l”?d )
mn s Hhe ame obxin Lyeia®, et sim. This is the case of the overt g
metalinguistic information about the foreign language is clearly p,:iw.
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arcow” in the Median language.'"” It is clear from these examples
ility of the gloss as a true indication of a foreign word cannot be
nirusted to the metalinguistic awareness of the ancient authors,
itrary, must be verified from the point of view of modern research
of the model languages.

s may be such by a twofold path: they can be either for-
18 employed withoul any explanation within a literary text
il implicit metalinguistic information. The possible Lydian for-
2d by a Lydian woman in a parodic composition by Hipponax
1) or the (pseudo-)Iranian expressions employed by the Per-
ssador Pseudartabas in Aristophanes’ Acharnians (100)'" belong
ase. An example of an opaque and implicit gloss is given by
Gpvag (Hseh, ¢ 168) for which different explanations are provided:
1 ‘eastrated” or ‘barbarian’; some say that it is the name of a diviner;

o

ne.'" The text is highly elliptical and the reader may imagine that a

for the diviners was somehow connected with the city name.' The
between the two categories of covert glosses resides in the aim: the
linguistic expressions inserted in order to reach some stylistic ef

See Podects 9099, apg ame. o ‘ ‘ 1
:(())lé)% See ;\Z}cicam 2022 267-272; of. also Merlin and Pisaniello 2020:
SC(? (\(,[ o 'J(()[‘ﬁ' Lids | g1 H g SR w - ‘1:
oe M ;') ,)’,’l. 70, witht details on oceur erces, related forms (e,
urther references. )
HO - See, e, Hesychius v (209; TpeplelMoe i Abrle
e l‘uls‘ (:lim{mmion Is made necessary by the possible conflict with other
particularly in the context of the Anatolian scholarshin (of visaniel
b ontext of the lian scholarship (cf, e.qr., Pisaniellc
R orenen) b (el e, Pisaniello

90 with fn, 27

g Sehumitt 2014 295,

s the discussion in Mexlin, Plsaniello, and Rizza (forthcoming-n), with references,
L e, Wl 2004, with references

s, s.v. T8apvaior (v 15),
Adiega 2007b: 712, 455,
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as beauty, elegance, exoticism, but also humor and parody; very diffe
metalinguistic gloss aims to describe a linguistic expression in itself.!

Lycian glosses for which an explicit mention of the Lycian origin is
in fact, very few. Molina Valero (2010) selected the following: ﬁivcxp(x |
nérapa ‘basket’, ropvia ‘wand’ by Xanthians, in Lycia; mq)}\(’;g ‘a pagsivi
a word transmitted by Eustathius, but it is possibly a Greek word used il
during the 12" century CE, T¢¢Avpo, a local variant for ZoAvpot, whic
to point to a phonetic variation rather than a genuine gloss; finally "YAc
name of fruits, according to Stephanus of Byzantium, who reported a
tradition about a Lycian city. This last one could be an exarmﬂe of co
for which an explicit metalinguistic reference to Lycian is not given
ancient commentator, but some textual reference is present in the shrrw
could direct the attention to a possible Lycian word, !

Unfortunately, a clear correspondence as that observed for Tpeprel
above) is not always available for these lemmas, and careful assessment ¢
available evidence is needed. Thus, e.g., Patara and Pinara are two city 1
which Stephanus traces back to the alleped Lycian words nérapa ‘basl
nivapa ‘round’, respectively. The former can actually be connected w
Anatolian word having the same meaning, ie., the Hittite pattar
Although, of course, nothing can guarantee that this was the true ely
of the Lycian toponym Pttara- and did not reflect, e.g., a folk etym
association, the combination between Stephanus’ gloss and an ind
Hittite evidence makes it likely that Lycian actl,mlly had a word ptta
sim.) meaning ‘basket’. Conversely, in the case of Pinara, no comparah
is currently attested in Anatolian, and the fact that the Lycian city nam
Pinale- further complicates the |
ular relevance because it appears in St phanus, under the entry Topvna

city ¢ via, named as such because of the “wand of Iymnessos”, since
is the name given by the Xanthians to the wand. Molina Valero (2010: 461

suggests that this word could be related to the Lycian verbal root tub(e)i-*

7 Prom the poiot of view (’)l’{“'l(‘ linguistic description; covert glosses could i
represented as phenomena of cocle switching: however, beeause the written dim
always precedes the oral one in the ancient documentation, we convent ionally al
the term glosses in re Lo possible code-switching phenomena for whicl we
only written records,

118 To this list, one could add cadpeo ‘grain parching” and epeoo ‘feee(dom)’, on

’ saniello 2021a and Pisaniello and Merlin torthcoming, respectively,

19 See, e.g., BDHIL 659660,

120 On this toponym, see Merlin and Pisaniello 2020,
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cthe Luw. dup(a)i- ‘id.,"?" although the required change /bu/ = /mn/ is
d for Lycian, but only for Greek. Furthermore, the corresponding
tym is Tuminehi-, whose relation to the verb tub(e)i- is by no means
ward, All in all, if one accepted an ultimate derivation from tub(e)i-,
all these forms together in a consistent picture is a far from casy task,

ent Greek and Lydian

lent Greek in Lydia and its interactions with the Lydian language
was an Anatolian language whose exact position within the Anatolian
still not entirely clear, because of our limited knowledge of the
* The Lydian corpus is currently composed of little more than 100
18 (many of them very fragmentary) — also including metric texts ~
legends. ™ Graffiti and coin legends are attested since the second half
e century BCE,' but most of the inscriptions are dated to the 5" and
(ries BCE. Lydian inscriptions mostly come from Sardis,' the capital of
in kingdom,"™ and are written in an epichoric alphabet that probably
daptation of a Greek castern alphabet. '
v as the history of Ancient Greek in Lydia is concerned, we will outline
al overview based on the inscriptions discovered so far, although only
the discussion on the period of coexistence with the Lydian language

Melchert 2004: 72,
g, Melchert 2003, Rieken 2017, Yakubovich 2022,
Lydianinscriptions were published by Buckler (1924), which became 53 in Friedrich’s
ot (Priedrich 1932: 108-123), The reference edition is Gusmani 1964 (= LW), with
nzungsbinde, including 61 inscriptions. Those found in the following years were
islmdSepumtcly in different volumes and journals (a full list can be found in LW,
11 8), The whole corpus has also been published by Melchert (2001b), and an online
ition is eurrently available on the eDiAna project website (https:/www.ediana.gwi.
muenchen.de/index.php).
W 49, a graftito from Silsilis (Bgypt), and LW 52, a legend found on different coing,
seriptions ave dated to the 6 century BCE (the pottery inscriptions LW 30, 31,
e stone inscription LW 48, and the seals LW 85 and 56), while others date to the
6" or eatly 5 century BCE (the pottery inscriptions LW 57, 60, 61, and the graffito
58). See €

o2

susmani 1904: 1718,

mani 1964: 19~20 and Gérard 2005 2122,

e kingdotm of Lydia flourished between the 7" and the 6% centuries, until 546 BCE,
when Croesus was defeated by the Persians and Lydia became a Persian satrapy until
Cthe conquest by Alexander the Great in 334 BCE. Yor the history of Lydia in the
1* millennium BCE, see especially Hogemann and Qettinger 2018, Payne 2023, and
Klinkott 2023: 599611,

Ot the Lydian alphabet, see, e.g, Gérard 2005: 22-28, with referetices.
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~ Le., roughly between the 5™ and 2" centuries BCE ~ focusing mainly . o ription on a marble stele from Sardis (Sardis 7,1 103), unfortunately

earliest inscriptions. , which could have been a metric inscription (two iambic verses),
Currently, the eatliest Greek documents from Lydia seem to be sor ¢ current restoration of the text:" |

fragmentary inscriptions found on a number of fragments of column ba

temple of Artemis at Ephesus, all probably bearing the same text, whicl

P . ‘OEONo [18 ~ V]
reconstructed as Baoetg Kpoioog dvéOnkev, “The king Croesus dedica

Olg Ty [680v] |
sdee | nyog "IIAou(?Y TS’
olyts) elloaro] |
wment] of Oxylos, [(son) of ..., agai]ust the [road, Strat]egos, (son) of
)] pllaced here] in full vie[w].

(12)

[ Baohedg] Kploioog avédnrev]
Baohedg Kpoloog dvé]oni[ev]

Bar[othetg Kpoioog] dv{é0nkey]
[Baoeds Kpoioog dvédnicev

s are the earliest original Greek documents from Lydia, one should
Wt there are some considerably later official inscriptions, dated to the
[ period, whose texts (or part of them) could be traced back to a
s date, 1.e., to the period of Achaemenid control in Lydia, The first
nuch discussed letter of Darius I to Gadatas,™ found in the vicinity
on the Meander, on the Carian border: although the inscription
to the 2™ century CE, the text appears as a letter sent by Darius [
) to his “servant” (Soohog) Gadatas, an official of the Persian king
1, containing a reprimand for failing to properly execute the king's
ond column of the stele included a very fragmentary inscription
nperial period concerning Apollo,™ thus being seemingly related
oY The style, terminology, and phraseology of the letter are
reek, so it is generally vegarded as the translation of an original
locument, possibly made already in the 5" century BCE together with
1al document, However, some scholars suggested that it is a forgery,
in the time of Darius T or later in the Roman Imperial period. ™

These inscriptions refer to the dedication of the columns of the terple by
Croesus, thus can be dated to the period of his reign, between 560 and 54
and they seer to confirm Herodotus’ statement that “there are many
of Croesus in Hellas [...] at Ephesus, the golden oxen and the greater
columns”" Plausibly also related to the temple of Artemis is another i
from Ephesus dated to the 6" century BCE, written on a silver plate
alphabet and with a partly boustrophedon orientation, which records
of money probably allocated to the construction of the temple (fiphesos
Other archaic documents of the o century BCE from Tfilt)}'\GSLls inet
inscription containing rules for the interpretation of signs through ornit
(Ephesos 1) and a sacred law concerning sacrifices (Ephesos 2), whereas
of inscriptions identifying sanctuaries (Ephesos 899 and 900)"* and anoth
fragmentary sacred law (Ephesos 3) are dated to the 5 century BCE,
Among the oldest Greek documents found in Lydia, one also finds ingcr
belonging to the private sphere, such as the funerary inscription on a
stele from Sardis, dated to the mid-5® century BCE (perhaps even befo
paleographic basis, which only reads Acopdvdpo ¢ eipd, ‘T am of Leon
(Sardis 7,1 102)."" Possibly later but still dated to the 5% century |

Buekler and Robitson 1932: 103-104 (n, 103),
ik edited by Cousin and Deschamps (1889), Among the numerous studies, cf.
1 1986, Briant 2003, and Lombardi 2010, with fuether v
tharaps 1889: 541542,

5 2228 of the letter: purovpyode ydp [Hepod AndA[w]vog pdpov Enpasee
av [o]kamavedery fefniov bnlélraoaeg &yvody by mpoyovov elg Tdv Dedv
b, ‘you exacted tribute from the sacred gardeners of Apollo and ordered them to
‘ane land, ignoring the disposition of my ancestors towards the god.

tally van den Hout 1949: 144~ 152 (probably a forgery of the Roman Impetial
plod to prove the antiquity of the temple of Apollo) and Hansen 1986 (a “political
esto by the Tonian Greeks against the Persiang and their king” forged between
he destruction of the temple of Apollo at Didyma by Xerxes,

Yoersian).

128 See, e, Cook 1987 1718,
129 Hdt, 192 Kpotog 8¢ ol &M dvadijoree by i EAAGSL oA []évd
e Poeg al yphaean kod 16y k1dveov al moAhal! -

130 Sec Wankel 1979 15 (n, 1),

131 See Cook 1987: 40 (n, 33).

132 eker and Merkelbach 1979: 1-2 (an, 101 and 104).

133 See Buckler and Robinson (914 58-61 (n. 20) and Buckler and Robinson 1
102). An fnseription of the same, quite atypical type is the Pytharchos inserif
it the vicinity of Persepolis, also dated to the 5" century BCE and only read

elpd (see Benvenuto and Pompeo 2017: 2728, with ro nees).
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ratpanedw, which is also closer to the Iranian name of the satrap
common Greek catpamnedo.’ ,‘
lingual inscription LW 20 from the temple of Artemis al Sm o
to the mid-4" century BCE, one of the only two I.“ydmnw((,r
scriptions found so far. The very short inscription is found on the
tue and consists of a dedication to Artemis:"

The second document includes the dedication of a statue to Zeus
by Droaphernes, “satrap” (Brapyog)™ of Lydia. The inscription, fourd
can be dated to the mid-2 century CE, but the first two lines place the ¢
in the 39" year of the reign of a king Artaxerxes, probably the s
365 BCE (although Artaxerxes I is not entirely excluded, thus 426
Particularly, lines 1-5 would include a copy of the original document, ! 4
be shown by the large amount of Tonicisms: 2

cis"™® can

tnas pakiwali§ artiniud

(14)  drbov tpujcovro dyvbi Apratépleo famidedovrog, rov dvSplévro
Apoagpépyne Bap<d=keo, Avding brapyog Bapadarewn Au,
‘In the 39" year of Artaxerxes’ reign, Droaphernes, (son) of Barakes,
Lydia, (dedicated) the statue to Zeus Baradates’

) " o 93 1ol
nas, (son) of Pakiwas, for Artemis.
vag AtovostkAéog Aptéjust o
nnas, (son) of Dionysikles, for Artemis,

ly noteworthy element is the replacement of the Lydian patronymic
§with Atovooedéog, probably a translation, because Lyd. *pakiwa-, it
hood, matched Gr. Bduyog, ™ e B s L
ly not much later, perhaps dated to 330325 BCE, is the other - al s0
=~ Lydian-Greek bilingual inscription, LW 40, found in the temple of
P

This section is followed ~ separated by a leaf - by two injunctions, d
Roman Imperial period,"™ but also clearly related to the dedication of (f
perhaps summarizing materials from the original decree.

A third document one could add is an inscription from Tralles -
border between Lydia and Caria - that can be dated to the 1 ce
but the text seems to be a copy of an earlier decree dated to the 7% ;
reign of an Artaxerxes, probably the third, given the mention of th
satrap Idrieus (thus 352 BCE)." The text is a decree of asylia for the s
of Dionysus, and it is suspected to be a later forgery, in connection -
general re-evaluation of the rights of asylia that took place under
From a linguistic point of view, besides lonicisms (e.g,, iketnpiny a
genitive in -ew), one could note some peculiarities, such as the uniqu

ering of Artaxerxes' name ag Apraktooco (gen.), which is closer
rinal form compared to the more common Greek form Apraképtng, il Lydian one consists of a full sentence, Quite similarly to LW 20 (ex. 15

srgamon:'®

Haséy fracvil partaras malid
IO N alte’
artaras dedicated (vel sim.) this column to Malis.

apripog Adnvain
artaras to Athena,

one may notice thal the Greek text is clearly secondary, because

cenerally closer to the

name of the satrap in the non-Iranian t’xfatcliticnm isw ; " to the
d Tranian YxSaOra-pd- than its Old Persian reflex ;chwachcuf-, 1‘)1‘0’[)&’[)1‘}1‘ },,,)()‘l’n.l,‘lillg,
Median as the direct source (see Schunitt 2014: 284-285), For the [,)t"ufﬁ.'l;‘lwm&’ln
0o, of. perhaps Avam, 'h¥drpn (besides l{s‘ /m") and /\(I(k. (lll‘x(lm{rftp(t(llj&t
0panedov(tlog in some inseriptions ;lrc’)mk M}ﬂ“‘““ in '( a of the 4
(see Canali De Rossi 2004: 136140, ns, 236, 237, and 238).

139 On the meaning of brpyog, see Robert 1975 312-313.

140 See, e, Robert 1975, de Hoz 1999: (30 (1 2.1), Canali De Rossi 2004: 136 (n. 2
2019: 106108 (11, 434),

M1 1tis possible that the original doctment was written in Aratuaic, but an lonic

may also have existed (see Robert 1975; 3 10),

' f

142 See the penitivi v, Tpukovie, and Avdine, 924: 38 (., 20). I o e thes st el alioed with
s : ‘,« ’ wtics 11 ‘“[; n‘e sl(:‘,ln!')[onlt pas mm(:(él',ii)lilz)lcs de (1924: 38) also noted that “[a]bout a ;m(:trc: l(;) th}(‘ W(.fm‘f\‘{%ll’(,llltFlf(: E,‘\E,lcgllul mh
différentes de la kon” ) stal stands an exact duplicate, on which a 2-line xnsurlplmg }&Fbl)c,c,,lts ( v“; gm()’l
144 , prvde ké!th‘i()ﬁm-k Poridéovrog - Apro later (Buckler and Robinson 1932: 91). ;:'n:ldmg ’tlml',' bf}@d on s length and
b ' ' h on, it could have been a duplicate of the bilingual inscription.
144 (73174 (n. 78) und Canali De Rossi 2004; 140~ 141 (n. 240 Hee Ciusmani 1964: 74-78,

Liydian text and analysis, we follow Payne
seville 2021a: 524,

46 The name derived from Old Persian *Rlaxsaga;

s by e, Avam, rthsss, Blam. A
$ai8a (with several variants), and Lyd. Artaksassa- (see

Schinitt 1987).
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above), the Greek version includes a translation, this time of the divine
the Lydian goddess Malis (cf. Hitt. Maliya, Lyc. Malija) is equated to ¢
Athena, '™
Besides such documents, a parallel “pure” Greek tradition also exist
is attested, e.g., by the poctic epitaph of Elpis in elegiac couplets (Sard
104), probably dated to the end of the 4% or beginning of the 3" century
structured in the form of a monologue with an address to a passer-hy
displaying some epicisms (e.g., eiv and Eéve).'* Another poetic epitaph in eleg 119 All of the other assured or alleged Lydian words in Greek - either true
couplets is that of Matis (Petzl 2019: 226227, n. 688), also from Sardis, words or merely glosses - only occur in the literary and scholarly tradition,
suggested date spans from the 4% to the mid-3" centuries BCE, ‘ v marked prepoi‘lclerance of forms in the works by Hipponax of Ephesus
A long inscription from Ephesus (Ephesos 572), dated to the last ry BCE). |
of the 4" century BCE, decrees the death sentence of more than 40 Sar as granumatical interference is concerned, the very few alleged cases
who profaned the sacred objects and assaulted the theoroi from Ephe ve been suggested so far do not always seem to hold water. Thus,
This inseription includes several non-Greek personal names, which show phonological level, Oettinger’s (2002) suggestion that psilosis in lonic
interesting phenomena of adaptation for which Lydian interference hag olic could depend on the loss of the initial “laryngeal” in Lydian can
invoked (see below). ~ 1 be accq:)téd, becausge Oettinger (2021) himself has shown that the
Much debated is the date of an impottant public document, the inserd] outcome of an initial “lz:u'ynp;cal,"’ was k-, reflected as k- or y- in Greek
Sardis 7,11, which is the copy of a mortgage deed through which Mnesimy o PIE *h,éuhyehy, ‘grand[’athmf’ » Lyd. Kuka- > Gr. I'0yng).'® As for
conveyed to Artemis the estate awarded to him by an Antigonus, in o ogy, Dardano’s (2011) hypothesis that the innovative Greek relational
return a loan that the temple made to him.' The inscription is probably |
around the (second) half of the 3 century BCE, but, if the Antigonus menf
should be identified as Antigonus I Monophtalmus (382-301 BCE), the ori
deed can be traced back to the end of the 4 century. What is of
from our point of view is the large amount of non-Greek, probably Ly
proper names that the document includes.'” Apart from these, however, no ¢
examples of Anatolian inflaer ' ek text can be found.
For the 3 and 2" centur iy several monolingual Greek ins
both private and public, are attested from different areas in Lydia'™ How

1C¢

y to the Greek texts found in Lycia, the amount of Anatolian futerfere
1 be observed on the Greek language of these inscriptions is extremely
d, with the Anatolian material being restricted to onomastics and sporadic
srds, only one of which is attested so far in the epigraphic documentation.
I, only the Lydian word kawe- ‘priest(ess)’,'” also occurring in i
5 (. 3 Degani), has been recognized in some later honourific inseriptions
Roman Imperial period,' in which it occurs as kawety (acc.sg.), probably

Tix ~da- (< *<ida- < PIE *-iyo-) forming relational adjectives (cf,, e.g.,

tra- ‘Sardian’ < *sfar-ida-) involves a number of problems at different

sroughly diseussed by Obrador-Cursach (2021: 61-66),' who also has

v that an explanation in térms of inner-Greek development is available
obably preferred.

waps amore plausible example of morphological interference could be the
in -8og in Greek adaptations of Lydian personal names found in an

and Thyateira (de oz 1999: 160, n. 6.25; 276/275 BCE). Other texts of the 3" and

152 See also, e.g., Serangeli 2015 and Warbinek and Giusfredi 2023, 4 centuries can be found, e.g, in de Hoz 1999 and Petzl 2019,

153 Rohh S0 1923, ’ : O this word, see eDiAna, s.v. kawe- (https://www.ediana.gwi.uni-muenchen.de/dictio
154 Watilkel 1 979: 6-9 (n, 2), wy phptlemma=212), '

155 Buckler and Robinson 1912 for a thorough analysis of the text. dis 7,1 51 1; Savdis 52 11 (126-127 CEY; Sardis §3 (12 century CE); Sardis 54
156 For the date of the docwment, see, e.g., Debord 1982 244251 (for previous dift <2 century CE).

Buckler and Robinson 1913: 361-368, Masson 1950, Hawking 2013: 183187,
another possible Anatolian loanword sutfacing in later Greek inseriptions from
dia, see Pisaniello 2021b,

e eDiAng, s.v. "Héyh-ehy-/" Hubl-éhy- (Wtps://www.ediana,gwi.uni-muenchen.de/dict
nary.php?lemmas1500).

the objection presented by Obradot-Cursach, one could also add that the phonetic
of the Lydian letter usually transliterated as =d> is not entively assured. According
te Oreshlko (2019b), e.g., it should be interpreted as /j/.

suggestions, see Buekler and Robinson 1912: 22-26 and Buckler and Robinsdii |

5-6). For the reasons that may have prompted the copying of the otiginal dow
almost a contury later, see Degeat 1986. ‘ ’

(57 See Buckler and Robinson 1912: 28-52 and Cuny 1913,

158 Among the earliest documents, we could mention, e, g law about debt (ea. 2
BCE) and a lease tender (en, 290 BCE) from Ephesus (Wankel 1979: 8-27, nn,

undary stone (rom Philadelphia (de Hoz 1999: 157, n, 5.12: 279-267 B¢

couple of ex-voto inseriptions from Sardis (Sardis 7,1 87; fist half of the 3
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inscription from Ephesus (Ephesos 572; cf., e.g., Atadog, Kapovdog, Somh The Lydians and Lydian language in literary and scholarly tradition
ete.). As suggested by Kearns (1994), if one considers the alternation be sase of Lydia is very different from that of Lycia: first of all, direct and
? and A occasionally found in Greek adaptation of Lydian names (¢ ot evidence are inversely balanced. If for Lycian we have a sign [
Alvérrng/Advdrtng),' such an ending could reflect a Hellenization of of inscriptions (although it is still a language of fragmentary atte tation)
dian suffix -li- building relational adjectives that replaced the genitive git with some bilinguals able to illuminate the relations between Lycian
(cf, e.g., pakiwalis ‘of Pakiwas’ in the ex. 15 above).'s However, an inner ier languages, in particular Greek, for Lydian we have an even smaller
czxplcummm also remains available, as suggested by Obrador-Cursach (20 r of te;(ts,v somek'almost incomprehensible. Therefore any “external’
[fl‘l" 28)" nation is most valuable in unders te:inding the language. The Lydian glosses,
Little can be said for the opposite path of interference, i.e., from C “this portion of the evidence, are in fact far more numerous than the
Lydian. Lydian texts include some divine names surely borrowed from ( nes. Nonetheless special caution must be exerted, as we shall see, when
(Lyd. Lew-/Lef- < Gr. Aetg [dialectal] and Lyd. Lamétru- < Gr. Anpijenp), w with the term ‘I..ydia".
howcvex, can only attest for relevant cultural interactions between G begin with, the name Lydia is not present in the Homeric poems, in which
Lydians, which were mutual, if Gr. Béxyog and Aprepug were actually ¢ tine Maconia is found instead.'” In contrast, the reff'm‘c&:ncé to the name of
from Lyd. Pakiwa- and Artimu-'% Outside onomastics, no Greek lexical g (AvSla) is well attested in the Greek lyric poets, including Sappho, Alcaeus
has bﬁ‘él\ identified in Lydian inscriptions so far. ; showing a sort of complementary distribution of rn(ﬁm\rionivhg; Lycia and
. At the textual level, it is possible, as per Melchert (2014b: 71), that | in the epic and lyric traditions.” According to Herodotus (1.7) the name
t:allung inscriptions” on seals and objects such as manelim, ‘I am of M has been given to the people, previously known as Madtoveg, by an
(LW 56),“’"{ reflected a Greek model (cf, Leomandros’ inscription above), yin king named Lydos, son of Atys; Van den Hout (2003) has att‘ﬁempl:ed
Fhe p.os?ilz)le Greek influences on the metrical structure of the Lydian i tolian reading of the Greek word Madoveg, proposing an t",llytt‘l('i)],(i)gy‘l?hﬂli
inscriptions are more uncertain,'® link it to the Lydian toponym Maddunnasia attested in littite sources:
’ As is the case with Lycian, Lydian also gradually gives way to Gre 1 basis * madun- would be devived from * may-un, showing the Lydian
disappears from epigraphic usage, its only survival in the region in later) y = d,in turn from * mai-won (with the same suffix C(f).l‘l‘(}S}j)Otl“l(liﬂg’,‘ to the
being, as far as we can see, personal names and very sporadic loanwor 1=wann(i)-). This would be a possible model form for the Greek ethnonyin
ket “priest(ess)’, a technical term - in the local variety of Greek. Ne
emory of the Lydian past remained in the region even in later p ni's Lydisches Worterbuch includes a list of 46 glosses (Gusmani 1964:
re ), for which a connection to the Lydian language has been proposed
nt scholarship. Of these, 24 are regarded as assured Lydian glosses, 5
attributed to the Lydian language by the ancient sources, and 17 are
by a question mark indicating the possibility that a given word is a
s, although the text is highly corrupted and philologically uncertain.

164 Such an alternation sb
kbl § : 4 ¢ . . .
rhotueismt” that affected Luwian, Lydian, and Pamphylian in the 1 Millenniui
on which see Sasseville 202(b, with references.

fang are mentioned i, e, 1L 2.864-866; 5.43. According to some ancient
tHots, Homer himself comes from Maeonia, a tradition that continued watil the 19
ey (e.g., colul per lo cul verso | i meonio cantor non ¢ piik solo ‘who for whose verse

165 See (6 5,
1(*).) See Gérard 2005: 84, . Mm-cmmn & mtm is no l(mgvl alone’ in G. Leopardi, Cantl, 2.21-22, in reference to
166 « e, Hogemane and Oettinger 2018: 7480

() v [ ( ’ i} X i .
:Z; N';‘[mk(l‘ '“)'00(; [l() " with refe is by no means a np;u,l seh Pindacus, e, mentioned both Lycia and Lydia,
Lod elchert 2014by 71, with e ilso Melehert 2008: 154, Howe Oreshko’s (2019b) hypothesis that the Lydian

169 See especially Rojas 2019: 35-43, C l also Pisaniello 202D, enario

o= represented /j/ would change this sc
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Among the assured Lydian glosses, Gusmani reported, e.g., Aafpog ‘d
axe’, Mudag ‘tyrant’, polaf ‘wine’, teyouy ‘stealer’.'™ However, it shoul
stressed that even the value of these glosses is not completely equal: we ha
example, an Anatolian counterpart of teyouv, visible in the Hittite verb
taya- ‘1o steal’, hence the Greek form could easily be explained by the Byz
reading of «<y= as the approximant [j]. On the contrary, there is no a
Lydian word that could have been the model for pidhak (Hsch. p 2030): of cou
this is not to deny that pédAa is a true gloss, but to record that its relial
cannot be verified.

The word Gocvviideg is among the pseudo-glosses: this word, supposed
the Lydian name for turnip or, according a different tradition, round gourc
fact derived from the toponym ZaxovOog, " However, the basic word does ¢
indeed a possible “foreignness”, because it is formed with the suffix -v0o
which, since Kretschmer (1896), an Anatolian origin, or an Anatolian pat
has been invoked. !

One of the most corrupted gloss is kooA8Sew (Flsch. k 3169): in ac
to some difficulties in the transmission of the text, for the interpreta
the gloss two have been the Lydian candidates proposed by scholars, n
qaim()u- ‘king’ (Gr. méhpog), and gAddn-, a proper name of a god or a m
The definitive answer is not self-evident and cannot be easily retrieved
the testimony of Hegychius.

Hawkins (2013: 155~193), in a monograph devoted to the langu
Hipponax is its entirety, analyzed a dozen of possibly Lydian words dete
his iambic compositions, e.g., dppdrvov ‘discus’, kadng ‘priest’, médog 'l
Hipponax of Ephesus (6" century BCE) probably represents the most fr
reference in the Hesychian Lydian glosses: this means that the Le
Hesychius comments f{irst and foremost on the Hipponax’ text and, be
the only manuscript we have for this work is layered, it cannot be cons
as the faithful mircor of the Lydian language. Diversely, Hipponax live
time coeval with the Lydian attestations and may in fact report some ling
forms in use by the Lydian language, although his intent is probably 1
metalinguistic, but always literary,"”’

(urther complicate the picture of the analysis of the Lydian glosses, the
wning of ‘Lydian’ in the scholarly tradition is not obvious, as mentioned
beginning. A complementary observation comes from the adverb Avduort
1is in fact attested very rarely with the meaning of ‘in the Lydian language’
re often with a more generic ‘in the Lydian manner or style’. Moreover,
srence to Lydia found in some glosses seems primarily to demand a
and geographic reading, rather than an exact linguistic one: in other
; when Hesychius reports that, e.g., fhrrapig ‘unguent from asarum’ (
1l kaplin (k 915) ‘spicy elaborated sauce’ are, respectively, a Lydian
and a Lydian food, the reference is first and foremost to the product
t to the word that denotes it. This does not preclude the possibility that
oduets also concealed a Lydian name, but we have no certainty of this,'"
neral impression is that the reference to Lydia, very different from that
1, appears in the Greek sources as a sort of hyperonym, with the general
lective meaning of Near East, highly characterized by those features of
8, opulence, and sophistication with which Greeks, from the Persian wars
|, used to represent in a unified way the variegated world of the Near
i people and civilizations.

iclusion

ude this overview on the relationships between Ancient Greek and late
n languages, limited here to Lycian and Lydian, a summary of the most
it issues can be sketched.
\, the use of Greek probably started with native Greek professional
who composed celebrative poems for the local rulers, to become then
sread and expand its scope to include the private sphere, as shown, e.g.;
large number of funerary inscriptions. In these texts, one can se¢ a
oty of Greek with several Lycian interferences involving different
of analysis. Bilingual documents show interesting contact phenomena:
th some of them were perhaps confined to single documents and should
bly be explained as occasional translation strategies, others also occur in
lingual Greek inscriptions from Lycia, and can possibly be vegarded as
ral features of the local variety of Greek.
1t we face in Lycia is a play of mutual interference between Lycian
ele, which were actors of a dynamic dialogue without unidirectional
.The linguistic output of this interaction was almost never the creation

—

173 Susmani 1964: 27

174 See Gusmani 1964: 273,

178 See, “hantraine 1933 and Hawkins 2010, with refererices,

(76 froorddeiv-Avdol thv fluathée, For a detailed discussion of the philologieal ¢
pretative problems, see Merlin, Pisaniello, and Rizza forthcoming-b, with refe

177 This is probably true even when his text appears as metalinguistic at fivst sight
as in the fr. 2 Degani: Eppd kovdyye, Mool KavSadha, Hermes ¢
Maconian Candaula’ On this topie, see See Merlin, Pisaniello, and Rizza fortheo

277, with details on sources and further references,

For further details, see Merlify 2020: 490-492; 501503,
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X. (2020) “Adaptacion griega de nombres licios, adaptacion licla de nombres
24

. T Nl s dortt Fautre? Soureds
nspectos fonoldgicos”, in Ruiz Darasse, C. (ed.) Comment §'éertt 'autre? Sources
Bordeaux,

of agrammatical forms, but rather the promotion of fully grammatical stx
- although rare and marginal ~ that could better match the ones of ¢
language.
At the end of this process, however, Lycian gave way to Greek,
as far as the epigraphic use is concerned: what remains of this A
language on Lycian territory was mostly onomastics and a few bortow ;
the late scholarly tradition, the Lycian language is very little represented, |
essentially limited to a small number of glosses - not always explicit
necessarily reliable ~ mostly explaining toponyms in Stephanus’ Ethni
As for Lydia, Ancient Greek was employed in both the public e, U
private spheres from the very beginning, Differently from Lycia, the int ko, M.C. & F. Pompeo (2017) “Linguistic representations of fﬁlem‘lt}’ in lh“
between Greek and Lydian is far more limited: ouly two very short bil nid world. Case studies”, in Alvarez-Pedrosa, J.A.; M.C, Benvenuto; F.
documents are found, and contact phenomena are essentially restricted b (eds.), 17-41, o
borrowings and onomastics; no assured examples of grammatical int. it J. (1982) “Translation Greek in the trilingual inseription of Xanthus”, Opuscula
can be detected. On the other hand, one can see a major lexical i nsta 14/2: 11-20. ; ;
although often for parodistic purposes, in a local Greek author, Hippo - & R Metkelbach (1979) Die Inschriften von Ephesos. Teil Il Nr. 101-599
Ephesus, who is responsible for the bulk of the Lydian glosses in wrtoriumy), Boun, Habelt. . ,
scholarly tradition, especially Hesychius. J. (1975) “Arbinas, fils de Gergis, dytiaste de Xantlmg , (,‘,'o’mptes rendus des
The analysis of such glosses reveals that “Lydia” also was a generic d s de UAcadémie des Inscriptions et Belles-Lettres 119: 138",1)50 ' o
tion for “Near East”, representing, in both the litc ary and scholarly t ], (1986) “Una nouvelle inscription trilingue & Xanthos?”, Revue Archéologique
sel of features involving fashion, cosmetics, and music, 0o. ; L v
Our perspective in this paper has ess ntially been limited to lingui I (2003) “Histoire et archéologie d’un texte, La Lettre de D}arlus"d (,qud(zms e{n.tx'c:.
which needs to be implemented with those from other disciplines, such témouille; P. Vannicell
tory and archaeology, and should also be supplemented with a comprehe
analysis of the use of Greek in the entire Anatolian environment, whick v
futerconnected, borderless world,

Iphiques et papyrologiques dans le monde méditerranéen antique,

itus, 43-60. V N

, (2015) “Funerary sculptures in the tomb of Abedrapsas at Frikya”, Zeltschrift

tit-Archdologle 8: 236-249. ’ ’

rosa, LA M.C. Benvenuto; . Pompeo (2017) (eds.) Del Indo al Egeo. Relaciones

Urales y lingiiisticas en el interior del Imperio aqueménida, Madrid, Escolar y Mayo,
I, Gy T Bryee; B, Cline (2011) The Ahhiyawa texts, Atlanta, Society of Biblical

-

, Grees et Romains”, in Giorgieri, M.y M. Salving; M.-C.”

107-144, ; :

€, (2007) “Greek Translations of Lycian”, in Christidis, A.-F, (ed.), 924-934,

T (1986) The Lycians ~ Volume I The Lycians in literary and epigraphic sources,

thagen, Museum Tusculanum, ’

W, (1924) Sardis. Volume VI Lydian inscriptions. Part Il A collection of the texts

vellan seript found at Sardis and elsewhere, Leiden, Brill.

;, W, & D, Robinson (1912) “Greek inscriptions from Sardes I”, American Journal
haeology 16/1: 11-82.

, W & DL Robinson (1913) “Greek inscriptions from Sardes I, American Journal
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